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s<vÍ.6 -561 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.h.̈¬Ò.kÔ¬¶ÔƒHÊÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 6: (Al-An'am)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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hÒg¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

oÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ò
séHdA oNhÏ vhsJ

;I >sÂHkÈH , clÎK vh >tVdN

Praise be to God,

Who created Heaven and Earth
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÌ,ÒhgÔÁÔ—<vÒœ

eÛÔL–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔVÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔNÌgÔÛ<ËÒP)1(
, jHvd¥D.iH , v,aÁHdD vh lÆVṽ nhaJ ), fH >k¥I k§L >sÂHË , clÎK

ngÎG d¥éHdD h,sJ( fHc ;HtVhË fI V̀,vn=Hv o<n aVµ lD.>,vkN# )1(

and granted darkness and light!

Yet those who disbelieve make other things equal to their Lord. (1)
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iÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏoÒÔ„ÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬x‹Ôšˆ

eÛÔL–rÒÔ†ƒ¤hÒ[ÒÔGHÚœ
h,sJ oNhdD ;I aÂH vh hc =Ì„D >tVdN&

S̀ tVlHË h[G , lVø vh fV iÂI ;S l¶ÎK ;Vn&

He is the One Who has created you (all) from clay;

then fixed a term.
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,ÒhÒ[ÒÔGÙlÔÛöÒÔÂ¸DuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,œ

eÛÔL–hÒ.k¬ÔéÛ¬jÒÔÂ¬ÔÑÒÛ.,ËÒP)2(
, h[„D ;I l¶ÎK , l¶„<Ê hsJ fI kCn h,sJ&

fHc aÂH a: nv >dHè h, lD.;ÁÎN# )2(

A deadline has been set by Him,

yet you go on doubting! (2)
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,ÒiÛÔ<ÒhgÔ„…ÔIÛTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,ÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
, h,sJ oNh nv iÂÃ >sÂHkÈH

, nv clÎK&

He is God in (both) Heaven

and Earth.
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dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛsÌÔV–;ÛÔL¬,Ò[ÒÔÈ¬ÔVÒ;ÛÔL¬

,ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH jÒÔ¥¬ÔöÌÔäÛÔ<ËÒP)3(
;I hc kÈHË , >a¥Hv aÂH fH oäV hsJ

, fNhkîI lD.;ÁÎN >=HÍ hsJ# )3(

He knows your secret and anything you publish;

He knows whatever you earn. (3)
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,ÒlÔƒH jÒÔH¬.j‹ÔÎÔÈÌÔL¬lÌÔK¬MƒhdÔÒÜl̂ÌÔK¬MƒhdÔƒHèÌvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬

hÌ¨…;ÔƒHkÔÛ<huÒÔÁ¬ÔÈƒÔH lÔÛ¶¬ÔVÌq‹ÔDÒP)4(
, iÎ} >déD hc >dHè hgÈD fV hdÁHË kÎHlN

[C >k¥I )hc v,Ï [ÈG , uÁHn(hc >Ë v,Ï =VnhkÎNkN# )4(

Not one of their Lord's signs ever reaches them

except they shun it. (4)



1 0

tÒÔÆÒÔN¬;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

gÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬œ
pR vh ;I fV >kÈH >lN

[N˜hÚ j¥BdF ;VnkN&

They have rejected Truth

whenever it came to them,



1 1

tÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔH¬.j‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÒ.k¬ÔÔäƒÔ¤ÔÔ<MÛh

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ.,ËÒP)5(
S̀ fI c,nÏ oäV >kîI

;I >Ë vh fI sòVdI =VtéÁN fI >kHË lD.vsN# )5(

yet (more) news will reach them concerning

what they have been making fun of. (5)



1 2

hÒ.gÒÔL¬dÒÔVÒ,¬h;ÒÔL¬hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒH lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

lÌÔK¬rÒÔV¬Ël̂ÒÔ¥–ÔÔÔÁÔ…HiÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì
>dH kNdNkN Î̀A hc hdúHË ]I föÎHv =V,iD vh i±µ kÂ<ndL

, pH‰ >k¥I nv clÎK fI >kÈH rNvè , jÂ¥Á̃D nhnÍ f<ndL

Have they not seen how many generations

We wiped out whom We had established on earth



1 3

lÔƒH gÒÔL¬kÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔK¬gÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒhÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔÒHhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔN¬vƒhvÚh
;I aÂH vh kNhnÍ.hdL? , hc >sÂHË fV >kÈH

fHvhË )vpÂJ zHiV , vpÂJ fHxK. ;I ;éHã >sÂHkD hsJ( Î̀<séI tVséHndL

before them in a way We did not establish you?

We sent [water down from] the sky upon them in torrents



1 4

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔÒHḧ¬Ò.kÔ¬ÈƒÔHvÒéÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒHiÛÔL¬fÌÔBÛkÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬
, kÈViH nv clÎK [HvÏ sHoéÎL&

S̀ ]<Ë kHtVlHkD ;VnkN >kÈH vh i±µ kÂ<ndL

and let rivers flow beneath them;

and yet We wiped them out because of their offences



1 5

,ÒhÒ.k¬ÔúÒÔH¬kÔƒH lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬

rÒÔV¬.kÔÚHMƒhoÒÔV‹dÔKÒP)6(
, =V,iD ndæV f¶N hc >kÈH

ǸdN >,vndL# )6(

and raised up other generations

to succeed them. (6)



1 6

,ÒgÒÔ<¬kÒÔC–.g¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò;ÌÔÔéÔƒHfÔÚHt‹rÌÔV¬xƒÔHõˆ

tÒÔ„ÒÔÂÒÔöÛÔ<ÍÛfÌÔHÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬gÒÔÆÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h
, h=V lH ;éHfD fV j< tVséÎL nv ;HyBÏ

;I >Ë vh fI nsJ o<n gÂS ;ÁÁN& fHc ;HtVhË =<dÁN^

Even though We sent you down something written on a papyrus scroll

so they might touch it with their own hands, those who disbelieve



1 7

hÌË¬iƒÔBƒh¤hÌ¨…sÌñ¬ÔVÙlÔÛä‹ÔDÙP)7(

,ÒrÔƒHgÔÛ<hgÒÔ<¬̈ƒ¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÒÔ„ÒÔ:Ùœ
hdK kÎöJ læV sÌñVÏ >a¥Hv# )7(

, =™éÁN^ ]Vh )h=V lñÂN «ü» vs<‰ hsJ( fV h, tVaéI.hÏ kHc‰ kúN?

would still say: "This is just sheer magic!" (7)

They say: "If an angel were only sent down to him!"
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,ÒgÒÔ<¬hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥ÚÔH

gÒÔÆÛÔ©Ì£Òḧ¬Òl¬ÔVÛeÛÔL–̈ƒdÛÔÁ¬Ô§ÒÔVÛ,ËÒP)8(
, ]ÁHkîI tVaéI.hÏ f™VséÎL

;Hv jÂHÊ a<n , ndæV gñ§I.hÏ >kÈH lÈ„J kò<hiÁN dHtJ# )8(

Yet if We were to send an angel down, the matter would be settled;

then they would no longer be allowed to wait. (8)



1 9

,ÒgÒÔ<¬[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHÍÛlÒÔ„ÒÔ¥ÚÔHgÒÔíÔÒ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHÍÛvÒ[ÔÛGHÚ

,ÒgÒÔ„ÒÔäÔÒö¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÔƒH dÒÔ„¬ÔäÌÔöÔÛ<ËÒP)9(
, ]ÁHkîI vs<‰ vh tVaéI.hÏ rVhv lD.nhndL fHc iL h, vh fI w<vè lVnÏ nv lD.>,vndL , fD.a:

säF lD.aNdL ;I iÂHË haéäHiD ;I fVhÏ ndæVhË ̀ÎA lD.>,vnkN fVhÏ o<naHË ̀ÎA >dN# )9(

Even if We made him into an angel, We would have made him a man

as well, to confuse them just as they confuse themselves. (9)



2 0

,ÒgÒÔÆÒÔNÌhs¬ÔéÔÛÈ¬ÔCÌ.ÏMÒ.fÌÔVÛsÛÔGl̂ÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò

tÒÔñÔƒHØÒfÌÔHgÔ–B‹dÔKÒsÒÔòÌÔVÛ,hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
)hÏ Î̀®ÂäV(Î̀A hc j< iL hlL =BaéI

Î̀®ÂäVhË o<n vh sòJ hséÈChM ;VnkN&

Messengers have been scoffed at before you,

till whatever they were ridiculing swept in around



2 1

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ.,ËÒ.....ßP)01(

rÛÔG¬s‹Ô,Û.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì
S̀ >kHË vh ;Î™V hdK uÂG nhlÁæÎV aN# )01(

fæ< )hÏ Î̀®ÂäV(;I nv v,Ï clÎK fæVndN

those who had been doing the scoffing. (10)

SAY: "Travel around the earth



2 2

eÛÔL–hk¬Ô§ÛÔVÛ,h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒ

uÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhg¬ÔÂÛÔ¥ÒB˜Ìf‹ÔšÒP)11(
>Ë =HÍ fÁæVdN ;I uHräJ sòJ

>kÈH ;I j¥BdF ;VnkN ]æ<kI f<n! )11(

and see what the outcome was

for those who denied [it all]." (11)



2 3

rÛÔG¬gÌÔÂÒÔK¬lÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ

rÛÔG¬gÌÔ„…ÔIÌÕ.;ÒÔÔÔéÔÒFÒuÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔIÌhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÒ
)fI lúV;HË( fæ< ;I >kîI nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ l„: ;ÎöJ?)h=V >kÈH kæ<dÁN(

j< fHc =< iÂI l„: oNhsJ ;I fV o<dA vpÂJ , fòúHdA vh tV° , ̈cÊ ;VnÍ&

SAY: "Who owns whatever is in Heaven and Earth?"

SAY: "God does. He has prescribed mercy



2 4

gÔÒÎÒÔíÔ¬ÂÒÔ¶ÒÔÁ–Ô¥ÛÔL¬hÌgƒ
dÒÔ<¬ÊÌ.hg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ̈ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔIÌÕ

hgäéI aÂH vh nv v,c rÎHlJ

;I fD.iÎ} a: o<hiN >lN [ÂU lD.=VnhkN&

for Himself so He may gather you

in on Resurrection Day, concerning which there is no doubt.



2 5

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒoÔÒöÌÔVÛ,¤hhÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬.̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)21(
,gD ;öHkD ;I o<n vh fI cdHË ht¥ÁNkN

hdÂHË kÂD.>,vkN# )21(

Yet those who have lost their souls

will never believe. (12)



2 6

@.,ÒgÒÔIÛ.,lÔƒH sÒÔ¥ÒÔKÒTRÌhgÔ–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁÔ–ÈƒÔHvÌÕ

,ÒiÛÔ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)31(
, iV ]I nv aF , v,c >vhlA dHtéI iÂI l„: oNhsJ

, h, aÁ<h , nhkHsJ# )31(

He has anything that rests at night and by daylight.

He is the Alert, Aware." (13)



2 7

rÛÔG¬hÒyÔÒ,¬.ÒhgÔ„…ÔIÌhÒ.è–ÌÔBÛ,Ò.gÌÔÎÔḨ

tÔƒHxÌÔVÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì
fæ<^ >dH yÎV oNh vh fI dHvÏ , n,séD fV=CdÁL?

nv w<vjD ;I >tVdÁÁNÀ >sÂHË , clÎK oNhsJ

SAY: "Shall I adopt someone as a patron besides God,

the Deviser of the Heavens and Earth?



2 8

,ÒiÔÛ<ÒdÛÔ¢¬Ô¶ÌÔLÛ,Ò̈ƒdÛÔ¢¬Ô¶ÒÔLÛ÷rÛÔG¬hÌu˜‹¤hÛlÌÔV¬èÛ

hÒË¬hÒ;ÔÛ<ËÒhÒ,–.‰ÒlÒÔK¬hÒs¬Ô„ÒÔLÒœ
, h, v,cÏ lD.fòúN , o<n hc x¶HÊ fD.kÎHc hsJ# fæ<^ lK lÇl<vÊ

;I h,‰ aòûD ;I jö„ÎL. p¥L oNhsJ fHaL#

He feeds [everybody], yet is not fed!" SAY: "I have been ordered

to be the first who has committed himself to (live at) peace.



2 9

,Ò̈ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔDÒP)41(
, hgäéI hc =V,iD ;I

fI oNh aVµ >,vkN käHù# )41(

Do not be

an associator!" (14)



3 0

rÛÔG¬hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhÌË¬uÒûÒÔÎ¬ÔJÛvÒ.q˜‹

uÒÔBƒhãÒdÒÔ<¬ÊûÒ§‹ÔDˆP)51(
fæ<^ lK h=V kHtVlHkD oNhÏ o<n ;ÁL

hc uBhã >Ë v,c fCvø sòJ lD.jVsL# )51(

SAY: "I fear the torment of an awful day

if I should disobey my Lord." (15)



3 1

lÒÔK¬dÛû¬ÔVÒ .́¬uÒÔÁ¬ÔIÛdÒÔ<¬.lÒÔáÌÔBt̂ÒÔÆÒÔN¬

vÒ.pÌÔÂÒÔIÛ.,Õ,ÒbƒgÌÔ:Òhg¬Ô™ÒÔ<¬.cÛhg¬ÔÂÔÛä‹ÔšÛP)61(
iV ;S nv >Ë v,c hc uBhã fViN iÂHkH fI vpÂJ oNh

kHmG =VndNÍ hsJ& , hdK tÎV,cÏ , s¶HnjD >a¥Hv hsJ# )61(

He will show mercy to anyone who is spared

on that day: that will be the clear Triumph. (16)



3 2

,ÒhÌË¬dÔÒÂ¬ÔöÒÔö¬Ô:ÒhgÔ„…ÔIÛfÌ†ÛÔV˜ˆ

tÒÔ±ƒ;ÔƒHaÌÔTÒgÔÒIÛ¤.,hÌ¨…iÔÛ<Òœ
, h=V hc oNh fI j< qVvÏ vsN

iÎ} ;S [C oNh ké<hkN j< vh hc >Ë qVv fViHkN&

If God should let any harm touch you,

no one would remove it except He Himself;



3 3

,ÒhÌË¬dÔÒÂ¬ÔöÒÔö¬Ô:ÒãÌÒÔ,¬ˆ

tÒÔÈÛÔ<ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)71(
, h=V hc h, fI j< oÎVÏ vsN )iÎ} ;S j< vh hc >Ë lÁU ké<hkN ;Vn(

;I h, fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )71(

while if He should let some good touch you,

well He is Capable of everything. (17)



3 4

,ÒiÔÛ<Òhg¬ÔÆƒÔHiÌÔVÛtÒÔ<¬ØÒuÌÔäÔƒHnÌÍ‹Õ

,ÒiÔÛ<Òhp¬ÔÒÔ¥‹ÎÛho¬ÒÔä‹Ô,ÛP)81(
fæ<^ oNhsJ ;I ;ÂH‰ hréNhv , j<hkHdD vh fV fÁN=HË nhvn

, h,sJ ;I nvsé¥Hv , >=HÍ hsJ# )81(

He is the Irresistible, [High] above His servants.

He is the Wise, the Informed. (18)



3 5

rÛÔG¬hÒÏ—ùÒ¬.MĥÒ;¬ÔÔ<ÒÛaÒÈƒÔHnÒÖÚœ

rÛÔGÌhgÔ„…ÔIÛœaÒÔÈ‹ÔÎÔNÙfÒÔÎ¬Ôk‹,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬Õ
fæ<^ =<hiD ;NhÊ ]ÎC fCv=éV hsJ )hc =<hiD oNh(?

fæ<^ oNh lÎHË lK , aÂH =<hÍ hsJ

SAY: "What thing is most important as evidence?"

SAY: "God is a Witness for both me and you.



3 6

,ÒhÛ,pÌDÒhÌgÒ–iƒÔBÒhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÛ

¨ÌÛ.k¬ÔBÌvÒ;ÛÔL¬fÌÔI‹,ÒlÒÔK¬fÒÔ„ÒÔYÒÕ
, ,pD aNÍ fI lK >dHè hdK rV>Ë jH fI >Ë aÂH

, iV ;S vh ;I oäV hdK rV>Ë fI h, vsN féVsHkL#

This Reading has been revealed to me

so that I may warn you (all) by means of it,



3 7

hÒmÌÔÁ–Ô¥ÛÔL¬gÒÔéÒÔú¬ÔÈÒÔNÛ,ËÒ

hÒË–lÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌMƒhgÌÔÈÒÔÜÚhÛo¬ÔVƒ.ÏÕ
>dH aÂH fI vhséD =<hiD niÎN

;I fH oNhÏ d¥éH oNhdHË ndæVÏ ,[<n nhvn?

as well as anyone it may reach.

Do you testify that there are other gods along with God?"



3 8

rÛÔG¬̈ƒ¤hÒa¬ÔÈÒÔNÛÕrÛÔG¬hÌk–ÔÂÔƒH iÛÔ<ÒhÌgÔƒIÙ,ƒhpÌÔNÙ

,ÒhÌk–Ôk‹fÒÔV‹ÏØ..MÙlÌÔÂÔ…H jÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)91(
fæ<^ lK =<hiD kNiL# fæ<^ lñÆÆ̃HÚ h, oNhdD d¥éHsJ

, lK fÎChvÊ hc >kîI aÂH aVd: oNh rVhv lD.niÎN# )91(

SAY: "I will not swear so!" SAY: "He is God Alone, while I am

innocent of whatever you associate [with Him]." (19)



3 9

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒdÒÔ¶¬ÔVÌtÛÔ<kÔÒIÛ.,

;ÒÔÂÔƒH dÒÔ¶¬ÔVÌtÔÛ<ËÒhÒf¬ÔÁÔƒH¤MÒ.iÛÔLÛŒ
>kHË ;I lH ;éHã fI >kÈH tVséHndL& h, vh )d¶ÁD lñẪN «ü» vh(

fI lHkÁN tVckNhË o<n lD.aÁHsÁN#

Those whom We have given the Book know Him just as

they recognize their own sons;



4 0

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒoÔÒöÌÔVÛ,¤hhÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒ.ßP)02(
>kHË ;I o<n vh fI cdHË hkNhoéÁN

)fI h,(hdÂHË kÂD.>,vkN# )02(

[yet] those who have lost their souls

will never believe. (20)
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,ÒlÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂ–ÔKÌht¬ÔÑÒƒ.ÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

;ÒÔBÌfÚÔHhÒ,¬;ÒÔB–ãÒfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔI‹¤÷
, ;ÎöJ séÂ¥HvjV hc >Ë ;S ;I fV oNh

nv,© föJ dH >dHè h, vh j¥BdF ;Vn?

Who is worse off than someone who invents a lie

about God or has rejected His signs?



4 2

hÌk–ÔIÛ.,¨ƒdÛÔ™¬Ô„ÌÔPÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)12(

,ÒdÒÔ<¬ÊÒÁÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH
iV=C séÂ¥HvhË vh vséæHvÏ kò<hiN f<n# )12(

, )dHn ;K( v,cÏ ;I iÂÃ >kÈH vh [ÂU >,vdL

Wrongdoers will never prosper. (21)

Some day We will summon them all together,
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eÛÔL–kÒÔÆÛÔ<‰ÛgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhÒa¬ÔVÒ;ÛÔ<¤hhÒd¬ÔKÒ

aÛÔVÒ;ƒÔH¤.,MÛ.;ÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔC¬uÔÛÂÛÔ<ËÒP)22(
S̀ fI >kÈH ;I aVµ >,vnkN =<dÎL.̂ fI ;íH aNkN

>kÈH ;I fI =ÂHË aÂH aVd: oNh f<nkN? )22(

then tell those who have associated [others with Us]: "Where are

your associates which you have been claiming [to have]?" (22)
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eÛÔL–gÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬tÌÔé¬ÔÁÒÔéÛÔÈÛÔL¬hÌ¨…¤.hÒË¬rÔƒHgÔÛ<h

,ÒhgÔ„…ÔIÌvÒf˜ÌÔÁÔƒHlÔƒH ;ÔÛÔÁÔ…H lÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)32(
>Ë =HÍ ̀S hc >Ë iÂI tVd™éæD fI féHË& nv ̀ÎúæHÍ pR uBvÏ kÎHfÁN [C >k¥I )hc féHË

fÎChvÏ [öéI ,(=<dÁN^ s<=ÁN fI oNh& ̀V,vn=HvlHË& ;I iV=C aVµ kÎH,vndL# )32(

Then there will be no test for them unless they say:

"By God our Lord, we have not been associators!" (23)



4 5

hÛk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÒÔBÒfÔÛ<huÒÔ„ƒ¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬Õ

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ.,ËÒP)42(
fÁæV ;I ]æ<kI fV o<n nv,© föéÁN , >kîI fI nv,© fI oNh föéI

, aVd: rVhv lD.nhnkN iÂI hc nsJ >kÈH vtJ , lñ< , kHf<n aN# )42(

See how they lie even about themselves!

Whatever they have invented has misled them. (24)
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔö¬ÔéÒÔÂÌÔUÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Òœ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬hÒ;ÌÔÔÁÔ–ÜÚ
, f¶†D hc >kHË fI sòK j< =<ù tVh nhvkN&

,gD lH V̀nÍ fV ngÈHaHË kÈHnÍ.hdL

Some of them listen to you even though

We have placed wrappings over their hearts



4 7

hÒË¬dÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ÍÛ,Òt‹¤.MƒhbƒhkÌÔÈÌÔL¬,Òr¬ÔVÚhÕ

,ÒhÌË¬dÒÔVÒ,¬h;ÛÔG–MƒhdÔÒÜˆ̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<hfÌÔÈƒÔH Õ
;I tÈL >Ë ké<hkÁN ;Vn , nv =<aÈHÏ >kÈH sÁæÎÁD kÈHnÍ.hdL&

, h=V iÂÃ >dHè hgÈD vh lúHiNÍ ;ÁÁN fHc fNhË hdÂHË. kÂD.>,vkN

and dullness in their ears lest they should understand it.

Even if they saw every sign, they still would not believe in them;
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pÔÒj…¤hÌbƒh [ƒÔH¤MÛ.,µÒÎÛÔƒHnÌgÛÔ<kÔÒ:Ò

dÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h
jH >kíH ;I ]<Ë kCn j< >dÁN nv lÆHÊ líHngI fV >lNÍ&

>Ë ;HtVhË =<dÁN^

so whenever they come to you, they argue with you.

Those who disbelieve say:
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hÌË¬iƒÔBƒh¤hÌ¨…¤hÒsÔƒHxÔ‹,Ûḧ¬Ò.,–.g‹ÔšÒP)52(

,ÒiÛÔL¬dÒÔÁ¬ÔÈÒÔ<¬ËÒuÒÔÁ¬ÔIÛ,Ò.dÒÔÁ¬ÔÔÔMÔÒÔ<¬ËÒuÒÔÁ¬ÔIÛœ
hdK >dHè ]ÎCÏ [C htöHkI.iHÏ Î̀úÎÁÎHË kÎöJ# )52(

iÂÎK ;öHkÁN ;I iL lVnÊ vh hc )tÎQ( >Ë lÁU lD.;ÁÁN

"These are only legends by primitive people." (25)

They try to refute it and remain aloof from it;
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,ÒhÌË¬.dÛÔÈ¬Ô„ÔÌ¥ÛÔ<ËÒhÌ¨…¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔÈÔÛL¬

,ÒlÔƒH dÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)62(
, iL o<n vh lñV,Ê lD.nhvkN , yHtG hc >kÁN ;I

jÁÈH o<n vh fI i±;J lD.ht¥ÁÁN# )62(

yet they only destroy their own souls

while they do not even notice it! (26)
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,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤hÌb¬,ÛrÔÌ™ÔÛ<huÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HvÌ

tÒÔÆÔƒHgÔÛ<hdÔƒH gÔÒÎ¬ÔéÒÔÁÔƒH kÛÔVÒn—
, h=V fäÎÁD pH‰ >kÈH vh iÁæHlD ;I fV >jA n,coúHË fHcnhvkN ;I nv >Ë

pH‰ )fH kÈHdJ pöVè( =<dÁN^ hÏ ;Hù lH vh fI nkÎH fHc lD.=VnhkÎNkN

If you could see when they are set before the Fire

and say: "Alas, if we might only be sent back



5 2

,Ò̈ƒkÛÔ¥ÒÔB˜ÌãÒfÌÔMƒHdÔƒHèÌvÒfÌ̃ÔÁÔƒH

,ÒkÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)72(
jH ndæV >dHè oNh vh j¥BdF k¥VnÍ

, hdÂHË. lD.>,vndL! )72(

and had not rejected our Lord's signs,

and we had been believers!" (27)
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fÒÔG¬fÒÔNƒh gÒÔÈÛÔL¬

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hÏÛÔ¬™ÔÛ<ËÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ
f„¥I ),fH‰( >kîI

Î̀A hc hdK Á̀ÈHË lD.nhaéÁN fV >kÈH >a¥Hv aNÍ

Rather what they had been hiding

previously has appeared to them;
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,ÒgÒÔ<¬vÛn—,hgÒÔ¶ÔƒHnÛ,hgÌÔÂÔƒH kÛÔÈÛÔ<huÒÔÁ¬ÔIÛ

,ÒhÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)82(
, h=V fHv ndæV iL )fI nkÎH(fV=VnkN fHc iÂHË huÂH‰ caéD vh ;I hc >Ë kÈD aNkN

huHnÍ o<hiÁN ;Vn& , >kHË nv,© lD.=<dÁN# )82(

even though they were sent back, they would still return to what

they have been forbidden. They are such liars! (28)
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,ÒrÔƒHgÔÛ<¤hhÌË¬iÌDÒhÌ¨…pÔÒÎÔƒH.jÛÔÁÒÔHhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

,ÒlÔƒH ÁÒ¬ÔKÛfÌÔÂÒÔä¬Ô¶ÔÛ<e‹ÔšÒP)92(
, ;HtVhË =™éÁN^ [C iÂÎK ckN=D nkÎHdD lH& ndæV ckN=D ndæVÏ kò<hiN f<n

, lH iV=C )f¶N hc lVø( ckNÍ kò<hiÎL aN# )92(

They say: "Only our worldly life exists;

we will not be raised up again." (29)
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,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤hÌb¬,ÛrÔÌ™ÛÔ<huÒÔ„ƒvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬Õ

rÔƒH‰ÒhÒ.gÒÔÎ¬ÔSÒiƒÔBƒh fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ
, h=V sòéD pH‰ >kÈH vh >Ë =HÍ ;I nv Î̀úæHÍ )uN‰( oNh fHcnhaéI a<kN

lúHiNÍ ;ÁD! ;I oNh fI >kÈH o¢Hã ;ÁN^ >dH hdK )uBhã rÎHlJ( pR kä<n?

If you could only see as they are made to stand before their Lord!

He will say: "Isn't this real?"
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rÔƒHgÔÛ<hfÔÒ„ƒ,ÒvÒfÌ̃ÔÁÔƒHÕrÔƒH‰ÒtÒÔBÛ,rÔÛ<hhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒ

fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒ.ßP)03(
[<hã niÁN^ ]Vh& s<=ÁN fI bhè. V̀,vn=HvlHË );I pR f<n(S̀ oNh =<dN

;I hdÁ: uBhã vh fI ;Î™V ;™VjHË fîúÎN# )03(

They will say: "Of course, by our Lord!" He will say: "Taste torment,

since you have been disbelieving!" (30)
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rÒÔN¬oÒÔöÌÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔ„ÌÔÆƒÔH¤MÌhgÔ„…ÔIÌœ

pÔÒj…¤hÌbƒh [ƒÔH¤MÒ..j¬ÔÈÛÔLÛhgÔö…ÔHuÒÔÜÛfÒÔ®Ô¬éÒÔÜÚ
>kHË ;I gÆHM oNh vh j¥BdF ;VnkN hgäéI cdHk¥Hv aNkN&

jH >Ë =HÍ ;I sHuJ rÎHlJ kH=ÈHË >kÈH vh tVh vsN

Those who deny [they will have] any meeting with God have already

lost out, so that when the Hour comes suddenly upon them,
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rÔƒHgÔÛ<hdÔƒH pÔÒö¬ÔVÒjÒÔÁÔƒH

uÒÔ„ƒlÔƒH tÒÔV–x¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔÈƒÔH
=<dÁN^ nvd®H ;I

nv hdK fHvÍ ;<jHiD ;VndL!

they will say: "Have pity on us

for how we neglected it!"
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,ÒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔÂÔÌ„ÔÛ<ËÒhÒ,¬.cƒhvÒiÛÔL¬

uÒÔ„ƒzÛÔÈÔÛ<.vÌiÌÔL¬Õ
S̀ fHv =ÁHiHË o<dA vh

fV ú̀J =ÎVkN#

They will carry their burdens

on their own backs.
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hÒ.̈ƒsƒÔH¤MÒlÔƒH dÒÔCÌvÛ,ËÒP)13(

,ÒlÔÒHhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH¤hÌ¨…gÒÔ¶ÌÔFÙ,ÒgÒÔÈ¬Ô<Ùœ
ckÈHv ;I fN fHv =VhkD fI n,ù lD.=ÎVkN# )13(

, ckN=D nkÎH [C fHcÏ , i<sVhkD iÎ} kÎöJ

Is not whatever they bear something evil?" (31)

What does worldly life mean except some sport and amusement?



6 2

,ÒgÒÔ„ÔN…hvÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÛoÔÒ,¬ÙgÔÌ„–ÔB‹dÔKÒdÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒ÷

hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)23(
, iÂHkH sVhÏ ndæV fVhÏ hiG jÆ<h kÎ¥<jV hsJ&

>dH j¶ÆG kÂD.;ÁÎN? )23(

The future Home is better for those who do their duty.

Will you (all) not use your reason? (32)



6 3

rÒÔN¬kÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhÌk–ÔIÛ.,gÔÒÎÒÔñ¬ÔCÛkÔÛ:ÒhgÔ–B‹Ï

dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒœtÒÔHÌk–ÔÈÔÛL¬̈ƒdÛÔ¥ÒÔB˜ÌfÔÛ<kÔÒ:Ò
lH fI jñÆÎR lD.nhkÎL ;I ;HtVhË nv j¥BdF j< sòÁHkD lD.=<dÁN ;I j< vh

htöVnÍ , yÂæÎK lD.sHcn# )n‰ aHn nhv(;I >Ë séÂ¥HvhË

We well know how anything they say

saddens you. Yet they are not rejecting merely you,



6 4

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ§…ÔHgÔÌÂ‹ÔDÒ

fÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌÎÒ¬ÔñÔÒNÛ,ËÒP)33(
kI j< vh j¥BdF lD.;ÁÁN

f„¥I >dHè oNh vh hk¥Hv lD.;ÁÁN# )33(

but wrongdoers

even repudiate God's signs. (33)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬;ÛÔB˜ÌfÔÒJ¬vÛsÛÔGÙlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò

tÒûÒÔ<ÒÛ.,huÒÔ„ƒlÔƒH ;ÛÔB˜ÌfÔÛ<h
, iÂHkH Î̀®ÂäVhË Î̀A hc j< vh iL j¥BdF ;VnkN

, >kÈH fV iÂÃ j¥BdäÈH , hbdJ.iHÏ lÁ¥VhË

Messengers before you have been rejected,

yet they held firm on being rejected
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,ÒhÛ,bÛ,hpÔÒj…¤hÒ.jƒÔSÔÈÛÔL¬kÒû¬ÔVÛkÔƒH Õ

,Ò̈ƒlÛÔäÒÔN˜Ì‰ÒgÌÔ¥ÒÔ„ÔÌÂÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌÕ
wäV , jñÂG ;VnkN jH >Ë =HÍ ;I dHvÏ lH aHlG pH‰ >kÈH aN#

, )n‰ r<Ï.nhv ;I( iÎ} ;S ;„ÂHè. oNh vh j®ÎÎV ké<hkN nhn

and abused, until Our support came to them.

There is no way to change God's words!
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ..µÒ

lÌÔK¬kÒÔäÔÒHÌÏhg¬ÔÂÛÔV¬sÔÒ„‹ÔšÒP)43(
, jñÆÎÆHÚ hoäHv Î̀®ÂäVhË Î̀A

fI j< vsÎNÍ hsJ# )43(

News from (other) emissaries

has already come to you. (34)
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,ÒhÌË¬;ÔƒHËÒ;ÒÔÔ<ÛÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒhÌu¬ÔVƒhqÛÈÛÔL¬

tÒÔHÌËÌhs¬ÔéÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔJÒ
, ]ÁHkîI hk¥Hv , huéVh° >kÈH

j< vh sòJ , =VhË lD.>dN

If their reluctance bears so heavily upon you,

then how would it be
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hÒË¬jÒÔä¬ÔéÒÔ®ÌDÒkÒÔ™ÒÔÆÚÔHTRÌḧ¬Òv¬°Ì

hÒ,¬sÛÔ„–ÔÂÔÚHTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌtÒÔéÒÔH¬.jÌÔÎÒÔÈÛÔL¬fÌÔMƒHdÒÔÜˆÕ
h=V j<hkD kÆäD nv clÎK föHc

dH kVnfHkD fV >sÂHË fVhtVhc jH >déD fV >kÈH >,vÏ!

if you managed to bore a tunnel through the earth

or to climb a ladder up to Heaven, and brought a sign to them?
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,ÒgÒÔ<¬aÔƒH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ[ÒÔÒÂÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÈÛÔNƒÏÕ

tÒÔ±ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒh[¬ƒÔHiÌÔ„‹ÔšÒP)53(
, h=V oNh lD.o<hsJ iÂI vh líéÂU fV iNhdJ lD.;Vn

S̀ j< hgäéI hc [Hi±Ë läHù# )53(

If God so wished, He would gather them together for guidance;

so do not act so ignorant as well. (35)



7 1

@.hÌk–ÔÂÔƒH dÒÔö¬ÔéÒÔí‹ÔÎÔFÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÛÔ<ËÒŒ
- jÁÈH ckNÍ.nË̈ uHgL ;I =<ù aÁ<h nhvkN

h[HfJ lD.;ÁÁN&

Only those who listen

will respond,



7 2

,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬.sƒdÒÔä¬Ô¶ÒÔêÛÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

eÛÔL–hÌgÔÒÎ¬ÔIÌdÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)63(
, lVn=HË vh oNh fVlD.hkæÎCn&

>Ë =HÍ o±dR fI s<Ï pR fHc=VnhkNÍ lD.a<kN# )63(

plus the dead whom God will raise;

then unto Him will they return. (36)
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hgÒÔ<¬̈ƒkÛÔC˜Ì.‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

MƒhdÒÔÜÙlÌÔK¬vÒfÌ̃ÔI‹Õ
- , ;HtVhË =™éÁN^ ]Vh fV h, l¶íCÍ.hÏ

hc oNh tV, kÎHlN?

They say: "If a sign were only sent down

to him by his Lord!"
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rÛÔG¬hÌË–hgÔ„…ÔIÒrÔƒHnÌvÙuÒÔ„ƒ¤hÒË¬dÛÔbÒ˜Ì.‰ÒMƒhdÒÔÜÚ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)73(
fæ<^ oNh fV hdÁ¥I >déD tVséN rHnv hsJ&

, gÎ¥K fÎúéV >kHË kÂD.nhkÁN# )73(

SAY: "God is Able to send down a sign,

even though most of them will not know it." (37)
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,ÒlÔƒH lÌÔK¬nƒh¤fÔ–ÔÜˆTRÌḧ¬Òv¬°Ì,Ò̈ƒxƒÔH¤mÌÔVˆ

dÒÔ¢‹Ô,ÛäÌÒÔÁÔƒHpÔÒÎ¬ÔIÌhÌ¨…¤hÛlÒÔLÙhÒl¬ÔêÔƒHgÛÔ¥ÛL¬Õ
- , iV [ÁäÁNÍ.hÏ nv clÎK , iV V̀kNÍ.hÏ nv i<h ;I fI n, fH‰

V̀,hc lD.;ÁN iÂæD xHd™I.iHdD lHkÁN aÂH )k<ß fúV(iöéÁN#

There is no animal [walking] on earth nor any bird flying on

its wings unless they exist as communities like yourselves.
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lÔƒH tÒÔV–x¬ÔÁÔƒH TRÌhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌlÌÔK¬ùÒ¬.MˆÕ

eÛÔL–hÌgƒvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬ÎÛ¬ÔúÒÔVÛ,ËÒP)83(
lH nv ;éHã )>tVdÁA& fÎHË( iÎ} ]ÎC vh tV, =Bhv k¥VndL&

>Ë =HÍ. iÂI fI s<Ï V̀,vn=Hv o<n lñú<v lD.a<kN# )83(

We have not neglected anything in the Book;

then to their Lord will they be summoned. (38)



7 7

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH

wÛÔLÓ,ÒfÛÔ¥¬ÔLÙTRÌhgÔ§—Ô„ÔÛÂÔƒHèÌ÷.
- , >kHË ;I j¥BdF >dHè lH ;VnkN

;V , =Á+ nv z„ÂHè )[ÈG( fI sV fVkN#

Those who reject Our signs are

deaf and dumb, [groping along] in darkness.



7 8

lÒÔK¬dÒÔúÒÔHÌhgÔ„…ÔIÛdÛ†¬Ô„ÔÌ„Ô¬IÛ,ÒlÒÔK¬dÒÔúÒÔH¬

ÎÒ¬Ô¶ÒÔ„¬ÔIÛuÒÔ„ƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)93(
lúÎJ̃ hgÈD iV ;S vh o<hiN =ÂVhÍ sHcn

, iV ;I vh o<hiN fI vhÍ vhsJ iNhdJ ;ÁN# )93(

God lets anyone He wishes go astray, while He sets anyone

He wishes upon a Straight Road.



7 9

rÛÔG¬hÒvÒ..MÒ.d¬ÔéÒÔ¥ÛÔL¬hÌË¬hÒ.jÔƒSÔ¥ÛÔL¬uÒÔBƒhãÛhgÔ„…ÔIÌ

hÒ,¬hÒ.jÒÔé¬Ô¥ÛLÛhgÔö…ÔHuÒÔÜÛ
- fæ<^ h=V vhsJ lD.=<dÎN& lVh =<dÎN ;I h=V uBhã oNh&

dH sHuJ lVø fV aÂH tVh vsN

(39) SAY:"Have you considered whether, once God's torment

comes to you (all) or the Hour comes to you,



8 0

hÒyÔÒ,¬.ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔN¬uÔÛ<ËÒ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wƒÔHnÌrÔ‹DÒP)04(
>dH )nv >Ë sHuJ sòJ(

yÎV oNh vh lD.o<hkÎN?! )04(

you will appeal to someone instead of God

if you are so truthful? (40)



8 1

fÒÔG¬hÌ.dÔ…HÍÛ.jÒÔN¬uÔÛ<ËÒ

tÒÔÎÒÔ¥¬ÔÔúÔÌTÛlÔƒH jÒÔN¬uÛÔ<ËÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌhÌË¬aƒÔH¤MÒ
- f„¥I nv >Ë iÁæHÊ jÁÈH oNh vh lD.o<hkÎN

jH h=V lúÎJ̃ h, rVhv =VtJ aÂH vh hc sòéD fViHkN&

Rather it is to Him you will appeal and if He wishes,

He will remove whatever you have appealed to Him about,



8 2

,ÒjÒÔÁ¬ÔöÒÔ<¬ËÒlÔƒH jÔÛú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒ.ßP)14(

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁƒÔH¤hÌgƒ¤.hÛlÒÔLl̂ÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò
, >kîI vh ;I fH oNh aVd: rVhv lD.niÎN fI ;„D tVhl<ù lD.;ÁÎN# )14(

- , iÂHkH lH Î̀®ÂäVhkD fI s<Ï hléHË Î̀A hc j< tVséHndL&

and you will forget what you have associated [with Him]. (41)

We sent [word] to nations before you and seized them



8 3

tÒÔHÒoÔÒB¬kÔƒHiÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÔÒH¬sƒÔH¤MÌ,Òhg†–ÔV…h¤MÌ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔéÒ†ÒÔV–uÔÛ<ËÒP)24(
S̀ )]<Ë hxHuJ k¥VnkN(fI f±iH , lûÎäéÈH =VtéHvaHË sHoéÎL&

aHdN fI nv=HÍ oNh =VdI , chvÏ ;ÁÁN# )24(

with suffering and hardship so that

they might act submissively. (42)



8 4

tÒÔ„ÒÔ<¬̈ƒ¤hÌb¬[ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬fÒÔH¬sÛÔÁÔƒH jÒÔ†ÒÔV–uÔÛ<h

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬rÒÔöÒÔJ¬rÛÔ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬
- S̀ ]Vh ,réD ;I f±Ï lH fI >kÈH vsÎN j†V˜ß , chvÏ k¥VnkN )jH kíHè dHfÁN(?

,gD )fNdK säF ;I k¥VnkN(ngÈHaHË vh röH,è tVh =VtJ

Why then did they not act submissive when Our violence came to them,

but instead their hearts were hardened



8 5

,ÒcÒdÔ–ÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛ

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)34(
, aÎ¢HË ;Vnhv caJ >kHË vh

nv k§VaHË cdäH kÂ<n# )34(

and Satan made whatever they

were doing seem attractive to them? (43)



8 6

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H kÒÔöÔÛ<hlÔƒH bÛ;˜ÌÔVÛ,hfÌÔI‹

tÒÔéÒÔñÔ¬ÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÒf¬Ô<ƒhãÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mˆ
- S̀ ]<Ë >kîI fI >kÈH jB;V nhnÍ aN iÂI vh tVhl<ù ;VnkN

lH iL hf<hã iV ]ÎC vh fI v,Ï >kÈH =ú<ndL

So once they forgot what they had been reminded of,

We opened up the doors to everything for them



8 7

pÔÒj…¤hÌbƒh tÒÔVÌpÔÛ<hfÌÔÂÔƒH¤hÛ,jÛÔ<¤hhÒoÔÒB¬kÔƒHiÛÔL¬

.fÒÔ®¬ÔéÒÔÜÚtÒÔHÌbƒh iÛÔL¬lÛÔä¬Ô„ÌÔöÔÛ<ËÒP)44(
jH ]<Ë fI k¶ÂéD ;I fI >kÈH nhnÍ aN aHnlHË , l®V,v aNkN kH=HÍ >kÈH vh

)fI ;Î™V huÂHgúHË( =VtéHv ;VndL , >Ë iÁæHÊ )o<hv ,(kHhlÎN =VndNkN# )44(

until just when they were happiest with what they had been given,

We caught them suddenly and there they were confounded! (44)



8 8

tÒÔÆÛ¢ÌÔUÒnƒhfÌÔVÛhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hÕ

,Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)54(
- S̀ vdúÃ =V,Í zHgÂHË ;ÁNÍ aN&

, séHdA oNhÏ vh ;I V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË hsJ# )54(

The last remnant of the folk who had been doing wrong was cut off.

Praise be to God, Lord of the Universe! (45)



8 9

rÛÔG¬hÒvÒ..MÒ.d¬ÔéÛ¬hÌË¬hÒoÔÒBÒhgÔ„…ÔIÛ

sÒÔÂ¬Ô¶ÒÔ¥ÛÔL¬,ÒhÒf¬ûƒÔHvÒ;ÛÔL¬
- fæ<^ lVh =<dÎN& h=V oNh

=<ù , ]úÂÈHÏ aÂH vh =VtJ

SAY: "Have you (all) considered whether,

if God should snatch away your hearing



9 0

,ÒoÔÒéÒÔLÒuÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬lÒÔK¬hÌgƒÔIÙ

yÒÔ,¬ÛhgÔ„…ÔIÌdÒÔH¬.j‹ÔÎÔ¥ÛL¬fÌÔIÌ÷
, lÛÈV fV n‰ aÂH kÈHn )jH ;<v , ;V , [HiG aNdN(;NhÊ oNhdD yÎV hc oNh iöJ

;I hdK k¶ÂJ.iH vh fI aÂH fHc niN?!

and your eyesight, and sealed off your hearts, who is the god besides

god [Himself] who can give them back to you?"



9 1

hÛk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒkÛÔûÒÔÔV˜Ì´Ûh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

eÛÔL–iÛÔL¬dÒû¬ÔNÌtÔÛ<ËÒP)64(
fÁæV ;I lH ]æ<kI >dHè vh fI hk<hß =<kH=<Ë fÎHË lD.;ÁÎL

fHc >kÈH huVh° lD.;ÁÁN! )64(

Watch how We deal out signs,

yet they still keep aloof! (46)



9 2

rÛÔG¬hÒvÒ..MÒ.d¬ÔéÒÔ¥ÛÔL¬hÌË¬hÒ.jÔƒSÔ¥ÛÔL¬uÒÔBƒhãÛhgÔ„…ÔIÌ

fÒÔ®¬ÔéÒÔÜÚhÒ,¬[ÒÔÈ¬ÔVÒÖÚ
- fæ<^ ]I o<hiÎN ;Vn h=V uBhã oNh aÂH vh fI kH=HÍ&

Á̀ÈHË dH >a¥Hv nv vsN&

SAY: "Have you yourselves considered whether,

if God's torment should come to you suddenly or openly,



9 3

iÒÔG¬dÔÛÈ¬Ô„ÒÔ:Û

hÌgh–hg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)74(
>dH ;öD

fI [C =V,Í séÂ¥Hv i±µ o<hiN aN? )74(

any except wrong-doing folk

would be wiped out?" (47)



9 4

,ÒlÔƒH kÛÔV¬sÌÔGÛhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ

hÌ¨…lÛÔäÒÔú˜ÌÔV‹dÔKÒ,ÒlÛÔÁ¬ÔBÌv‹dÔKÒœ
, lH Î̀®ÂäVhË vh [C fVhÏ >k¥I

l|nÍ niÁN , féVsHkÁN k™VséHndL&

We do not send any emissaries

except as newsbearers and warners.



9 5

tÒÔÂÒÔK¬MƒhlÒÔKÒ,ÒhÒw¬Ô„ÒÔPÒtÒÔ±ƒoÔÒ<¬´Ù

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,Ò̈ƒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔCÒ.kÔÛ<ËÒP)84(
S̀ iV ;S hdÂHË >,vn , ;Hv aHdöéI ;Vn iV=C fV >kHË

fÎÂD kÎöJ , hfNhÚ hkN,iæÎK kò<hiÁN f<n# )84(

Anyone who believes and reforms should have no fear

nor will they be saddened, (48)



9 6

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH dÒÔÂÒÔö—ÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔöÛÔÆÛÔ<ËÒP)94(
, iV ;I >dHè lH vh j¥BdF ;Vn fI >kHË

nv heV töR , caé¥HvÏ uBhã o<hiN vsÎN# )94(

while punishment will alight on those who reject Our signs

because of how immoral they have been. (49)



9 7

rÛÔG¬̈ƒ¤hÒrÔÛ<‰ÛgÒÔ¥ÛÔL¬uÔÌÁ¬ÔN‹ÏoÒÔCƒh¤mÌÔKÛhgÔ„…ÔIÌ

,Ò̈ƒ¤hÒu¬Ô„ÒÔLÛhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÒ
- fæ<^ lK aÂH vh kÂD.=<dL ;I =Á{.iHÏ oNh kCn lK hsJ

, kI >k¥I hc yÎF )hgÈD( >=HiL

SAY: "I do not say God's treasures lie with me

nor do I know the Unseen,



9 8

,Ò̈ƒ¤hÒ.rÔÛ<‰ÛgÒÔ¥ÛÔL¬hÌu˜‹lÒÔ„ÒÔ:Ùœ

hÌË¬hÒ.j–ÔäÌÔUÛhÌ¨…lÔƒH dÔÛ<pƒ¤D hÌgÒ–Õ
, kÂD.=<dL ;I lK tVaéI.hÊ&

lK Î̀V,Ï kÂD.;ÁL [C >kîI vh ;I fI lK ,pD lD.vsN#

nor do I even tell you I am an angel.

I merely follow what has been inspired in me."



9 9

rÛÔG¬iÒÔG¬dÒÔö¬ÔéÔÒ<ÌÏḧ¬Òu¬ÔÂƒÔD ,Òhg¬ÔäÒû‹Ô,ÛÕ

hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔÔVÛ,ËÒßP)05(
fæ<^ >dH ;<v , fÎÁH fVhfVkN?

>dH t¥V , hkNdúI kÂD.;ÁÎN? )05(

SAY: "Are the blind and the sighted man equal?

Will you not think such matters over?" (50)



1 0 0

,ÒhÒ.k¬ÔBÌv¬fÌÔIÌhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔòÔƒHtÔÛ<ËÒ

hÒË¬ÎÛ¬ÔúÒÔVÛ,¤hhÌgƒvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬
- , >kHË vh ;I hc hp†Hv nv Î̀úæHÍ uN‰ oNh jVsHkÁN

fI >dHè rV>Ë léÁäĨ sHc , féVsHË

Warn those who fear that they will be summoned

to their Lord concerning it:



1 0 1

gÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔÈÛÔL¬lÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹,Ò„‰ÌÓ

,Ò̈ƒaÒÔ™‹ÔÎÔUÙgÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)15(
;I [C oNh >kÈH vh dH,v

, a™Î¶D kÎöJ& fHaN ;I V̀iÎC;Hv a<kN# )15(

they will have no patron nor any intercessor

besides Him —so that they may do their duty. (51)



1 0 2

,Ò̈ƒjÒÔ¢¬ÔVÛ.nÌhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔN¬uÔÛ<ËÒvÒf–ÔÈÛÔL¬

fÌÔHg¬Ô®ÒÔNƒ,ÖÌ,Òhg¬Ô¶ÒÔ•Ì£˜ÌdÛÔV‹dÔNÛ,ËÒ,Ò[¬ÔÈÒÔIÛ.,œ
, >kHË vh ;I wäP , aHÊ oNh vh lD.o<hkÁN

, rûNaHË tÆX oNhsJ hc o<n lVhË&

Do not drive away those who appeal to their Lord,

wanting His presence in the early morning and the evening.



1 0 3

lÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬pÌÔöƒÔHfÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬..Mˆ

,ÒlÔƒH lÌÔK¬pÌÔöÔƒHfÌÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬..Mˆ
;I kI ]ÎCÏ hc pöHã >kÈH fV j<

, kI ]ÎCÏ hc pöHã j< fV >kÈHsJ&

You have nothing to do with their reckoning,

while they have nothing to do with your reckoning.



1 0 4

tÒÔéÒÔ¢¬ÔVÛnÒiÛÔL¬

tÒÔéÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)25(
S̀ h=V >Ë oNh̀VséHË vh

hc o<n fVhkD. hc séÂ¥HvhË o<hiD f<n# )25(

Should you drive them off,

you would be a wrongdoer. (52)



1 0 5

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒtÒÔéÒÔÁÔ…H fÒÔ¶¬†ÒÔÈÛÔL¬fÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ

gÌÔÎÒÔÆÛÔ<gÛÔ<¤hhÒiƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌlÒÔK–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
, iÂîÁÎK lH fVoD vh fI fVoD ndæV fÎHcl<ndL

jH >k¥I fI )x¶K( =<dÁN^ >dH fV hdK tÆÎVhË& oNh nv lÎHË lH

Even so do We try some of them by means of others,

so they may say: "Are those the ones among us towards whom



1 0 6

lÌÔK¬fÒÔÎ¬ÔÁÌÔÁƒÔH¤..÷

hÒ.gÔÒÎÔ¬SÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔHÒu¬Ô„ÒÔLÒfÌÔHgÔú…ÔH;ÌÔV‹dÔKÒP)35(
)fI k¶ÂJ hs±Ê( lÁJ̃ kÈHn?!

>dH oNh )hc hdK lÁ¥VhË( fI hp<h‰ såHsæChvhË )tÆVh(nhkHjV kÎöJ?! )35(

God has been gracious?

Is God not quite Aware as to who are grateful?" (53)



1 0 7

,ÒhÌbƒh [ƒÔH¤MÒ..µÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH

tÒÔÆÛÔG¬sÒÔ±ƒÊÙuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬œ
iV =HÍ >kHË ;I fI >dHè lH lD.=V,kN kCn j< >dÁN

fæ<^ s±Ê fV aÂH fHn&

Whenever those who believe in Our signs come to you,

SAY: "Peace be upon you!"



1 0 8

;ÒÔÔÔéÒÔFÒvÒf—Ô¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔIÌhgÔV–pÔ¬ÂÒÔÜÒœ

hÒkÔ–IÛ.,lÒÔK¬uÒÔÂÌÔÔGÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬sÛÔ<¤.MÚ.häÌÒÔÈÔƒHgÒÔÜˆ
oNh fV o<n vpÂJ , lÈVfHkD vh tV° kÂ<n&

;I iV ;S hc aÂH ;Hv caéD fI kHnhkD ;Vn

Your Lord has prescribed mercy for Himself

so He will be Forgiving, Merciful to any of you



1 0 9

eÛÔL–jÔƒHãÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹,ÒhÒw¬Ô„ÒÔPÒ

tÒÔHÒkÔ–IÛ.,yÔÒ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)45(
, f¶N hc >Ë j<fI ;ÁN , hw±ó. kÂHdN

hgäéI oNh fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )45(

who commits evil out of ignorance,

then repents later on and reforms. (54)



1 1 0

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÛÔ™ÒÔû˜ÌÔGÛh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

,ÒgÌÔéÔÒö¬ÔéÒÔä‹ÔšÒsÒä‹ÔÎÔGÛhg¬ÔÂÛÔíÔ¬VÌl‹ÔšÒ.ß P)55(
, iÂîÁÎK lH >dHè vh l™ûG fÎHË ;ÁÎL )jH pR v,aK a<n(

, jH vhÍ =ÁÈ¥HvhË l¶ÎK , >a¥Hv a<n# )55(

Thus We spell out signs

so the criminals' way may be evident. (55)



1 1 1

rÛÔG¬hÌu˜‹kÛÔÈ‹ÔÎÔJÛhÒË¬hÒu¬ÔäÛÔNÒhgÔ–B‹dÔKÒ

jÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌÕ
fæ< ;I lVh hc V̀séA >Ë oNhdHË fHxG

;I aÂH lD.̀VséÎN lÁU tVl<nÍ.hkN#

SAY: "I am forbidden to serve those whom

you appeal to instead of to God."



1 1 2

rÛÔG¬̈ƒ¤hÒ.j–ÔäÌÔUÛhÒi¬Ô<ƒh¤MÒ;ÛÔL¬rÒÔN¬qÒÔ„ÒÔ„¬ÔJÛhÌbÚh

,ÒlÔƒH¤hÒ.kÔÒHlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒP)65(
fæ<^ lK Î̀V,Ï i<sÈHÏ aÂH k¥ÁL jH läHnh =ÂVhÍ aNÍ

, vhÍ iNhdJ kÎHfL# )65(

SAY: "I do not follow your whims: in that case I would go astray

and not be guided." (56)



1 1 3

rÛÔG¬hÌu˜‹uÒÔ„ƒfÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜl̂ÌÔK¬vÒ.q˜‹

,Ò;ÒÔB–f¬ÔéÛ¬fÌÔI‹Õ
fæ<^ lK iV ]I lD.=<dL fH fViHkD hc s<Ï V̀,vn=HvÊ hsJ

, aÂH j¥BdF >Ë lD.;ÁÎN#

SAY: "I am [looking] for evidence from my Lord

while you have rejected it.



1 1 4

lÔƒH uÌÔÁ¬ÔN‹ÏlÔƒH jÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÒfÌÔI‹¤Õ

hÌËÌhp¬ÛÔ¥¬ÔLÛhÌ¨…gÌÔ„…ÔIÌœ
uBhfD ;I aÂH fNhË j¶íÎG lD.;ÁÎN hlV >Ë fI nsJ lK kÎöJ&

tVlHË [C oNh vh kò<hiN f<n&

I do not have what you are trying to hurry up;

discretion lies only with God.



1 1 5

dÒÔÆÛÔÔW—hp¬ÒÔR–œ

,ÒiÔÛ<ÒoÔÒ,¬Ûhg¬Ô™ÔƒHwÌÔ„‹ÔšÒP)75(
;I fI pR. nsé<v lD.niN

, h, fÈéVdK p¥L tVlHdHË hsJ# )75(

He relates the Truth

and is the best Decider." (57)



1 1 6

rÛÔG¬gÒÔ<¬hÒË–uÔÌÁ¬ÔN‹ÏlÔƒH jÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÒfÌÔI‹

gÔÒÆÛ©Ì£Òḧ¬Òl¬ÔVÛfÒÔÎ¬Ôk‹,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬÷
fæ<^ h=V fI nsJ lK f<n uBhfD ;I fI j¶íÎG lD.x„äÎN

;Hv lÎHË lK , aÂH oHjÂI lD.dHtJ&

SAY: "If I had what you seek to hurry up,

the matter would have been settled between me and you.



1 1 7

,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)85(

@.,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,lÒÔ™ƒÔH.jÌÔPÛhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌ
, oNh fI hp<h‰ zHgÂHË nhkHjV hsJ# )85(

, ;„ÎNiHÏ oChmK yÎF kCn h,sJ&

God is quite Aware as to who are wrongdoers." (58)

He holds the keys to the Unseen;



1 1 8

¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔÈƒÔH¤hÌ¨…iÔÛ<ÒÕ

,ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH TRÌhg¬Ô<ÒÌ̃,Òhg¬ÔäÔÒñ¬ÔVÌÕ
;öD [C h, fV >Ë >=HÍ kÎöJ

, kÎC >kîI nv oú¥D , nvdHsJ iÂI vh lD.nhkN

only He knows them!

He knows whatever exists on land and at sea;



1 1 9

,ÒlÔƒH jÒÔö¬ÔÆÛÔXÛlÌÔK¬,ÒvÒrÒÔÜĥÌ¨…dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔÈƒÔH

,Ò̈ƒpÒÔä–ÔÜt̂‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèÌḧ¬Òv¬°Ì
, iÎ} fV=D hc nvoJ kÂD.htéN læV >k¥I h, >=HÍ hsJ

, kI iÎ} nhkI.hÏ nv cdV jHvd¥D.iHÏ clÎK

no leaf drops down unless He knows it,

nor any seed [lies] in the darkness of the earth,



1 2 0

,Ò̈ƒvÒx¬ÔF,̂Ò̈ƒdƒÔHfÌÔSˆ

hÌ¨…t‹;ÌÔÔéÔƒHãl̂ÔÛä‹ÔšˆP)95(
, kI iÎ} jV , oú¥D&

[C >k¥I nv ;éHfD läÎK lö¢<v hsJ# )95(

nor any tender [shoot] nor any withered [stalk]

unless it is [written down] in a clear Book. (59)



1 2 1

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏdÒÔéÒÔ<Òt…ÔSÔ¥ÛÔL¬fÌÔHgÔ–Î¬ÔGÌ

,ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH [ÒÔVÒp¬ÔéÛ¬fÌÔHgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ
- , h,sJ oNhdD ;I ]<Ë aF )fI o<hã lD.v,dN([HË aÂH vh fVlD.=ÎVn

), kCn o<n lD.fVn(, ;Vnhv aÂH vh nv v,c lD.nhkN&

He is the One Who gathers you (all) in at night.

He knows what you have accomplished by day;



1 2 2

eÛÔL–dÒÔä¬Ô¶ÒÔêÛÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌ

gÌÔÎÔÛÆ¬†ƒ¤hÒ[ÒÔGÙlÔÛöÒÔÂ¸ÔDœ
, S̀ hc >Ë )o<hã( aÂH vh fV lD.hkæÎCn

jH h[„D ;I nv r†H , rNv h, l¶ÎK hsJ fI H̀dHË vsN&

then He revives you in it

so a stated period may be fulfilled.



1 2 3

eÛÔL–hÌgÒÔÎ¬ÔIÌlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬

eÛÔL–dÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÔÛ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)06(
såS )iÁæHÊ lVø( fI s<Ï h, fHc lD.=VndN

>Ë =HÍ fI kéÎíÃ >kîI ;VnÍ.hdN aÂH vh >=HÍ =VnhkN# )06(

Then your return will be unto Him,

when He will notify you about whatever you have been doing. (60)



1 2 4

,ÒiÛÔ<Òhg¬ÔÆƒÔHiÌÔVÛtÒÔ<¬ØÒuÌÔäÔƒHnÌÍ‹œ

,ÒdÛÔV¬sÌÔGÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬pÒÔ™ÒÔ§ÒÔÜÚ
, h,sJ oNhdD ;I rÈV , hréNhvù lH t<Ø fÁN=HË hsJ

, tVaéæHkD vh fI kæÈäHkD fV aÂH lD.tVséN&

He is the Irresistible, [reigns Supreme] Above His servants!

He sends guardians [to watch] over you



1 2 5

pÒÔj…¤hÌbƒh [ƒÔH¤MÒ.hÒpÔÒNÒ;ÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ<¬èÛjÒÔ<Òt–Ôé¬ÔIÛ

vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH ,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ™ÒÔV˜ÌxÛÔ<ËÒP)16(
jH >Ë =HÍ ;I iÁæHÊ lVø d¥D hc aÂH tVh vsN vs<Ë̈ lH h, vh lD.lÎVhkÁN

, nv räQ v,ó. aÂH iÎ} ;<jHiD kò<hiÁN ;Vn# )16(

so that whenever death comes for one of you, Our messengers

will gather him in. They will not neglect [their duty]; (61)



1 2 6

eÛÔL–vÛn—,¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌlÒÔ<¬gÔƒSÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR˜ÌÕhÒ.̈ƒ

gÒÔIÛhp¬ÛÔ¥¬ÔLÛ,ÒiÔÛ<ÒhÒs¬ÔVÒ.ßÛhp¬ƒÔHsÌÔäÔ‹šÒP)26(
såS fI s<Ï oNhÏ uHgL ;I fI pÆÎÆJ l<̈Ï fÁN=HË hsJ fHc=VnhkNÍ lD.a<kN#

>=HÍ fHaÎN p¥L )o„R( fH oNhsJ , h, c,njVdK pöHfVsHË hsJ# )26(

then they will be sent back to God, their true Patron. Surely

discretion belongs to Him! He is the Swiftest Reckoner. (62)



1 2 7

rÛÔG¬lÒÔK¬dÛÔÁÔÒí˜‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬zÛÔ„ÔÛÂÔƒHèÌhg¬ÔÔ<ÒÌ̃

,Òhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÌjÒÔN¬uÔÛ<kÒÔIÛ.,jÒÔ†ÒÔV—uÔÚH,ÒoÔÛ™¬ÔÎÒÔÜÚ
fæ<^ >Ë ;ÎöJ ;I aÂH vh hc jHvd¥D.iHÏ fÎHfHË , nvdH kíHè lD.niN

=HiD ;I h, vh fI j†Vß , chvÏ , hc fHxK r„F lD.o<hkÎN

SAY: "Who saves you from darkness on land

and at sea?" You appeal to Him beseeching and in secret:



1 2 8

gÒÔMÌ¬hÒ.k¬ÔíÔƒSÔÁƒÔH lÌÔK¬iƒÔBÌÍ‹

gÒÔÁÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhgÔú…ÔH;ÌÔV‹dÔKÒP)36(
;I h=V lH vh hc hdK lÈ„¥I kíHè nhn

Î̀<séI a¥V=Chv h, o<hiÎL. f<n? )36(

"If He will rescue us from this,

we'll be so grateful!" (63)



1 2 9

rÛÔGÌhgÔ„…ÔIÛdÛÔÁÒÔí˜‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH ,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜Ì

;ÒÔÔV¬ãêÛÔL–hÒ.k¬ÔéÛ¬.jÔÛú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)46(
fæ<^ oNhsJ ;I aÂH vh hc >Ë jHvd¥D.iH kíHè lD.niN , hc iV hkN,iD

lD.viHkN& fHc iL fI h, aVµ lD.>,vdN# )46(

SAY: "God will rescue you from it, and from all anxiety.

Yet you still associate [others with Him]!" (64)



1 3 0

rÛÔG¬iÛÔ<Òhg¬ÔÆƒÔHnÌvÛuÒÔ„ƒ¤hÒË¬dÒÔä¬Ô¶ÒÔEÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬uÒÔBƒhfÚÔHlÌÔK¬tÒÔ<¬rÔÌ¥ÛÔL¬
fæ<^ h, j<hkHsJ ;I fV aÂH uBhfD

hc >sÂHË dH clÎK tVséN

SAY: "He is Able to send

torment down upon you



1 3 1

hÒ,¬lÌÔK¬éÒ¬ÔJÌhÒv¬[ÔÛ„ÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬dÒÔ„¬ÔäÌÔöÒÔ¥ÛÔL¬

aÌÔÎÒÔ¶ÔÚH,ÒdÛÔB‹dÔRÒfÒÔ¶¬†ÒÔ¥ÛÔL¬fÔÒH¬õÒfÒÔ¶¬ÔQˆ÷
dH aÂH vh fI hoé±´ ;„ÂI , V̀h;ÁN=D nvht¥ÁN

, f¶†D vh fI uBhã f¶†D =VtéHv ;ÁN&

or from underneath your feet, or to confuse you with factions

and make some of you experience the violence of others."



1 3 2

ËhÛk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒkÛûÒÔV˜Ì´Ûh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)56(
fÁæV ]æ<kI lH >dHè o<n vh fI xVØ lòé„T. fÎHË lD.;ÁÎL&

aHdN lVnÊ ]ÎCÏ f™ÈÂÁN# )56(

Watch how We handle signs

so that they may understand. (65)



1 3 3

,Ò;ÒÔB–ãÒfÌÔI‹rÒÔ<¬lÔÛ:Ò,ÒiÛÔ<Òhp¬ÒÔR—.Õ

rÛÔG¬gÒÔö¬ÔJÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬fÌÔ<Ò;‹ÔÎÔGˆP)66(
, r<Ê j< >Ë vh j¥BdF ;VnkN nv w<vjD ;I pR lñQ iÂHË f<n#

fæ<^ lK kæÈäHË aÂH kÎöéL# )66(

Even so your folk reject it although it is the Truth.

SAY: "I am no administrator set up over you. (66)



1 3 4

gÌÔ¥ÛÔG˜ÌkÒÔäÒÔHl̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆÒÔVÓ.Õ

,ÒsÒÔ<¬´ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)76(
fVhÏ iV oäVÏ ,rJ l¶ÎÁD hsJ

, fI c,nÏ >=HÍ lD.a<dN# )76(

Every piece of news has some purpose,

as you shall realize." (67)



1 3 5

,ÒhÌbƒh vÒhÒd¬ÔJÒhgÔ–B‹dÔKÒ

ÏÒÔÛ<qÛ<ËÒt‹¤MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH
, ]<Ë =V,iD vh ndNÏ ;I fVhÏ oVnÍ =ÎVÏ

, x¶K cnË nv >dHè lH =™éæ< lD.;ÁÁN

Whenever you see those

who speculate about Our signs,



1 3 6

tÒÔHÒu¬ÔVÌ°¬uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

pÔÒj…ÏÒÔÛ<qÛÔ<ht‹pÔÒN‹dÔEŷÒÔ,¬Ì.Í‹Õ
hc >kHË n,vÏ =CdK

jH nv sòÁD ndæV ,hvn a<kN&

avoid them

till they speculate about some other topic of conversation.



1 3 7

,ÒhÌl…ÔH dÛÔÁ¬ÔöÌÔÎÒÔÁÔ–:ÒhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛtÒÔ±ƒjÒÔÆ¬Ô¶ÔÛN¬

fÒÔ¶¬ÔNÒhgÔB˜Ì;¬ÔVƒÏlÒÔUÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)86(
, ]ÁHkîI aÎ¢HË hgäéI tVhl<aJ sHoJ f¶N hc >k¥I. léB;Ṽ );±Ê oNh(

aNÏ ndæV fH =V,Í séÂ¥HvhË líHgöJ l¥K# )86(

Even if Satan should cause you to forget [to do so], still do not sit

around with such wrongful folk once you remember. (68)



1 3 8

,ÒlÔƒH uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒ

lÌÔK¬pÌÔöƒÔHfÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬..Mˆ
fV ;öHkD ;I V̀iÎC;HvkN

uÆ<fJ pöHã fN;HvhË kò<hiN f<n&

Those who do their duty are not accountable

for them in any way except to remind [them],



1 3 9

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬bÌ;¬ÔÔVƒ.Ï

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)96(
gÎ¥K fV >kÈHsJ ;I )fNhË vh Á̀N nhnÍ ,(léB;V sHckN&

aHdN V̀iÎC ;ÁÁN# )96(

so that they [in turn]

may do their duty. (69)



1 4 0

,ÒbÒvÌhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,hn‹dÔÁÒÔÈÛÔL¬gÒÔ¶ÌÔäÔÚH

,ÒgÒÔÈ¬Ô<Úh,ÒyÔÒÔV–j¬ÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH Õ
, >kHË vh ;I ndK o<n vh fHcdîI , sV=VlD =VtéÁN

, ckN=HkD nkÎH >kÈH vh tVdF nhn fI pH‰ o<n ,h=Bhv&

Stay away from those who take their religion as a sport

and amusement. Worldly life has lured them on.



1 4 1

,ÒbÒ;˜ÌÔV¬fÌÔI‹¤

hÒË¬jÛÔä¬ÔöÒÔGÒkÒÔ™¬ÔSÙfÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÒÔJ¬
iÂÎK rNv )>kÈH vh(fI hdK rV>Ë jB;V nÍ&

jH läHnh ;öD fI uÂG o<n uHräJ =VtéHv a<n

Remind [them] of it lest

any soul become reckless because of what he has earned;



1 4 2

gÔÒÎÔ¬SÒgÒÔÈƒÔH lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò.„‰ÌÓ,Ò̈ƒaÒÔ™‹ÔÎÔUÙ
, h, vh [C oNh nhnvõ

, a™Î¶D käHaN&

he will have no patron nor any other intercessor

besides God.



1 4 3

,ÒhÌË¬jÒÔ¶¬ÔNÌ‰¬;ÛÔG–uÒÔN¬‰ˆ̈ƒdÛÔ<M¬oÔÒB¬lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH¤..÷

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒhÛf¬ÔöÌÔ„ÔÛ<hfÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÛÔ<h œ
, h=V iV ]I )fVhÏ >sHdA o<n hc uBhã( tNh niN hc h, kåBdVkN#

>kÈH iÂHË ;öHkD iöéÁN ;I uHräJ fI ;Î™V huÂHgúHË fI i±;J lD.vsÁN

Even if he were to proffer every alternative, such would not be accepted

from him. Those who let themselves act recklessly concerning



1 4 4

gÒÔÈÛÔL¬aÒÔVƒhãÙlÌÔK¬pÒÔÂ‹ÔD,̂ÒuÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒßP)07(
, fI ;Î™V ;™VaHË aVhfD hc pÂÎL [ÈÁL

, uBhfD nvnkHµ nhvkN# )07(

what they have earned must drink boiling water and suffer painful

torment because of how they have disbelieved. (70)



1 4 5

rÛÔG¬hÒ.kÒÔN¬uÔÛ<hlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH ̈ƒdÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÔÛÁÔƒH ,Ò̈ƒdÒÔ†ÛÔV—kÔƒH
fæ<^ >dH lH oNh vh viH ;VnÍ , ]ÎCÏ vh )lHkÁN féHË(

;I iÎ} rHnv fI k™U , qVv lH käHaN fI oNhdD fò<hkÎL

SAY: "Should we appeal to something that can neither benefit

nor harm us, instead of to God?



1 4 6

,ÒkÛÔVÒn—uÒÔ„ƒ¤hÒu¬ÔÆƒÔHfÌÔÁÔƒH

fÒÔ¶¬ÔNÒhÌb¬iÒÔNƒsÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛ
, f¶N hc >k¥I oNh lH vh iNhdJ kÂ<n

fHc fI o<Ï [Hi„ÎJ fV=VnhkNÍ a<dL?!

Shall we turn on our heels

now that God has guided us,



1 4 7

;ÒÔHgÔ–BÌÏhs¬ÔéÒÔÈ¬Ô<Ò.j¬ÔIÛhgÔú–ÔÎÔƒHx‹ÔšÛ

TRÌḧ¬Òv¬°ÌpÔÒ,¬ƒhËÒgÒÔIÛ¤.,
lHkÁN ;öD ;I tVdF , hy<hÏ aÎ¢HË

h, vh nv clÎK sV=VnhË sHoéI hsJ

bewildered like someone whom the devils

have enticed away on earth,



1 4 8

hÒw¬ÔñÔƒHãÙdÒÔN¬uÔÛ<kÒÔIÛ¤.,

hÌ„‰Òhg¬ÔÈÛÔNÒÏhm¬ÔéÌÔÁÔƒH ÷
nv pHgD ;I h, vh dHvhkD hsJ ;I h, vh

fI vhÍ vhsJ lD.o<hkÁN ;I kCn lH fÎH!

while his companions are calling him to guidance:

'Come to us!'?"



1 4 9

rÛÔG¬hÌË–iÔÛNÒÏhgÔ„…ÔIÌiÛÔ<Òhg¬ÔÈÛÔNƒÏœ

,ÒhÛlÌÔV¬kÔƒH gÌÔÁÔÛö¬Ô„ÌÔLÒgÌÔVÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)17(
fæ<^ iNhdJ oNh fI pÆÎÆJ iNhdJ hsJ

, lH lÇl<vdL ;I jö„ÎL tVlHË oNhÏ [ÈHkÎHË fHaÎL# )17(

SAY: "God's guidance means [real] guidance. We have been ordered

to commit ourselves peacefully to the Lord of the Universe. (71)



1 5 0

,ÒhÒË¬hÒrÔ‹ÎÔÂÛÔ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,Òh.j–ÔÆÛÔ<ÍÛÕ

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÌgÔÒÎ¬ÔIÌéÛ¬ÔúÒÔVÛ,ËÒP)27(
, kÂHc fI H̀ nhvdN , hc oNh féVsÎN

, h,sJ ;I fI s<Ï h, lñú<v lD.a<dN# )27(

'Keep up prayer and heed Him!'

He is the One before Whom you will (all) be summoned. (72)



1 5 1

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹ÏoÔÒ„ÔÒRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ìœ
, h,sJ oNhdD ;I >sÂHkÈH , clÎK vh

fI pR >tVdN

He is the One Who really created

Heaven and Earth.



1 5 2

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÔÒÆÛÔ<‰Û;ÛÔK¬tÒÔÎÔÒ¥ÔÛ<ËÛÕrÒÔ<¬gÔÛIÛhp¬ÒÔR—Õ

,ÒgÒÔIÛhg¬ÔÂÔÛ„¬Ô:ÛdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁ¬Ô™ÒÔOÛTRÌhgû—Ô<vÌÕ
, v,cÏ ;I fæ<dN^ l<[<n fHù& >Ë ]ÎC fD.nvk+ l<[<n o<hiN aN# sòK h,

pR hsJ , H̀naHiD , tVlHË uHgL& v,cÏ ;I nv w<v fNlÁN jÁÈH fH h,sJ

Any day He says: 'Be!'; then it is! "His speech [means] the Truth

and He will hold control on the day when the Trumpet is sounded.



1 5 3

uÔƒHgÌÔLÛhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌ,ÒhgÔú–ÔÈƒÔHnÒÖÌÕ

,ÒiÔÛ<Òhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛho¬ÒÔä‹Ô,ÛP)37(
, nhkHÏ kÈHË , >a¥Hv hsJ

, iL h, fI jNfÎV o„R nhkH , )fV iÂI ]ÎC(>=HÍ hsJ# )37(

Knowing the Unseen and Visible,

He is Wise, Informed." (73)



1 5 4

@.,ÒhÌb¬rÔƒH‰ÒhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÛ.̈ÌÒf‹ÔÎÔIÌ.MƒhcÒvÒ

hÒ.jÒÔé–ÔòÌÔBÛhÒw¬ÔÁÔƒHlÔÚHMƒhgÌÔÈÒÔÜÚ.œ
, )dHn ;K( ,réD ;I hfVhiÎL fI Ǹvù >cv )uÂ< , lVfÎA f<n(=™J.̂

>dH féÈH vh fI oNhdD hoéÎHv ;VnÍ.hÏ?!

Thus Abraham said to his father Azar:

"Do you accept idols as gods?



1 5 5

hÌu˜‹¤hÒvƒsÔ:Ò,ÒrÒÔ<¬.lÔÒ:Ò

t‹qÒÔ±ƒ.‰l̂ÔÛä‹ÔšˆP)47(
lK j< , Î̀V,hkJ vh

nv =ÂVhiD >a¥Hv lD.fÎÁL# )47(

I see you and your folk are

in obvious error." (74)



1 5 6

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÛÔV‹Ï¤hÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ

lÒÔ„ÒÔ¥ÛÔ<èÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì
, hdK ]ÁÎK lH fI hfVhiÎL l„¥<è

, fHxK >sÂHkÈH , clÎK vh hvhmI nhndL )jH d¥éHdD V̀,vn=Hvù vh nvdHfN(

Therefore We showed Abraham

sovereignty over Heaven and Earth



1 5 7

,ÒgÌÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<.rÌÔÁ‹ÔšÒP)57(

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ÒÔK–uÒÔ„ÒÔÎÔ¬IÌhgÔ–Î¬ÔGÛvÒ.Mƒh ;ÒÔ<¬;ÒÔäÚÔHœ
, jH fI lÆHÊ hiG dÆÎK vsN# )57(

S̀ ]<Ë aF fV h, kÂ<nhv aN séHvÀ nvoúHkD ndN&

so he might feel reassured. (75)

When night descended on him, he saw a star.



1 5 8

rÔƒH‰ÒiƒÔBƒh vÒ.q˜‹œ

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H¤hÒ.tÒÔGÒrÔƒH‰Ò̈ƒ¤hÛpÌÔF—h¿¬ƒ.tÌÔ„‹ÔšÒP)67(
=™J.̂ hdK V̀,vn=Hv lK hsJ# ]<Ë >Ë séHvÍ yV,ã ;Vn =™J.̂ lK ]ÎCiHÏ

yV,ã ;VnkD , kHǸdN aNkD vh n,sJ kNhvÊ )fI oNhdD. kò<hiL =VtJ.(# )67(

He said: "Will this be my lord?

So when it set, he said: "I do not like setting things." (76)



1 5 9

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒ.MÒ.h.hg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒfÔƒHcÌyÔÚH

rÔƒH‰ÒiƒÔBƒh vÒ.q˜‹œ
S̀ ]<Ë lHÍ jHfHË vh ndN

=™J.̂ hdK oNhÏ lK hsJ#

So then as he saw the moon rising,

he said: "Will this be my lord?";



1 6 0

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H¤hÒ.tÒÔGÒrÔƒH‰ÒgÒÔMÌ¬gÒÔL¬dÒÔÈ¬ÔNÌu‹vÒ.q˜‹

¨ÒÒ;ÔÛ<kÔÒK–lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg†Ô…H¤.gÔỖ‹šÒP)77(
,réD >Ë iL kHǸdN =VndN =™J.̂ h=V oNhÏ lK lVh iNhdJ k¥ÁN

iÂHkH lK hc =ÂVhiHkL# )77(

and when it set, he said: "If my Lord did not guide me,

I would be a member of the lost folk." (77)



1 6 1

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒ.MÒ.hhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒfÔƒHcÌyÔÒÜÚ

rÔƒH‰ÒiƒÔBƒh vÒ.q˜‹iƒÔBƒh¤.hÒ;¬<ÒÛœ
S̀ ]<Ë o<vaÎN nvoúHË vh ndN

=™J.̂ hdK hsJ oNhÏ lK& hdK fCv=éV hsJ#

So when he saw the sun rising (again),

he said: "Will this be my lord?



1 6 2

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H¤hÒ.tÒÔ„ÒÔJ¬rÔƒH‰ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌ

hÌu˜‹fÒÔV‹ÏØ...MÙlÌÔÂÔ…H jÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)87(
]<Ë >Ë iL kHǸdN =VndN =™J.̂ hÏ r<Ê lK&

lK hc >kîI aÂH aVd: oNh rVhv lD.niÎN fÎChvÊ# )87(

This is [even] greater." As it set, he said: "My people,

I am innocent of what you associate [with God]! (78)



1 6 3

hÌu˜‹,Ò[–ÔÈ¬ÔJÛ.,Ò[¬ÔÈÌÔDÒ.gÌÔ„–ÔB‹Ï

tÒÔ¢ÒÔVÒhgÔöÔ–ÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÒpÔÒÁ‹ÔÎÔ™ÚÔHœ
lK fH hdÂHË oHgW v,Ï fI s<Ï oNhdD >,vnÊ

;I >tVdÁÁNÀ >sÂHkÈH , clÎK hsJ

I have turned my face enquiringly to Him

Who originated Heaven and Earth.



1 6 4

,ÒlÔƒH¤.hÒ.kÔÒHlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;Ô‹ÔšÒP)97(

,ÒpÔƒH¤[Ô–IÛ.,rÒÔ<¬lÔÛIÛ.,Õ
, lK iV=C hc lúV;HË kÎöéL# )97(

r<Ê hfVhiÎL fH h, nv lÆHÊ oû<lJ , hpéíHì fV>lNkN&

I am no associator." (79)

His people argued with him.



1 6 5

rÔƒH‰ÒhÒ.éÛƒÔH¤[Ô—<¤.u˜‹TRÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒrÒÔN¬iÒÔNƒsÔKÌÕ

,Ò̈ƒ¤hÒoÔƒH́ÛlÔƒH jÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒfÌÔI‹¤
=™J.̂ >dH fH lK nvfHvÀ oNh lñH[˜I lD.;ÁÎN? , pH‰ >k¥I oNh lVh iNhdJ ;VnÍ

, iÎ} hc >kîI aÂH aVd: oNh lD.o<hkÎN fÎÂD kNhvÊ

He said: "Are you arguing with me concerning God, while He has

guided me? I do not fear what you associate with Him,



1 6 6

hÌ¨…¤.hÒË¬dÒÔúƒÔH¤MÒvÒ.q˜‹aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH÷

,Ò.sÌÔUÒvÒ.q˜‹;ÛÔG–ùÒ¬..MûÌÔ„¬ÔÂÔÚH÷
læV >k¥I oNh fV lK ]ÎCÏ fò<hiN&

V̀,vn=Hv lK u„ÂA fI iÂÃ l<[<nhè lñÎX hsJ&

unless my Lord should wish for something else.

My Lord comprises everything in knowledge.



1 6 7

hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔéÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)08(

,Ò;ÒÔÔÎ¬ÔTÒhÒoÔƒH́ÛlÔƒH¤hÒa¬ÔVÒ;¬ÔÔéÛ¬
>dH léB;V kÂD.a<dN?! )08(

, lK ]æ<kI hc >kîI aÂH aVd: oNh rVhv lD.niÎN féVsL

Will you not be reminded? (80)

How should I fear what you associate [with Him]



1 6 8

,Ò̈ƒèÒƒÔHtÔÛ<ËÒhÒ.k–Ô¥ÛÔL¬hÒa¬ÔVÒ;¬ÔÔéÛ¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH gÒÔL¬dÛÔbÒ˜Ì.‰¬fÌÔI‹uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÔÚHÕ
nv pHgD ;I aÂH hc aVµ >,vnË fI oNh kÂD.jVsÎN

fH >k¥I iÎ} fViHË , píéD vh fV >Ë aVµ fV aÂH kHc‰ k¥VnÍ hsJ?!

while you do not fear having associated something with God

for which He has not sent you down any authority?



1 6 9

tÒÔHÒÏ—hg¬Ô™ÒÔV‹dÔÆÒÔÎ¬ÔKÌhÒpÒÔR—fÌÔḦ¬ÒlÔ¬KÌœ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬.jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)18(
>dH ;NhÊ d:. hc lH n, =V,Í fI hdÂÁD sCh,hvjVdL

h=V aÂH tÈL sòK lD.;ÁÎN?! )18(

Which of either group deserves more security,

if you know anything? (81)



1 7 0

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

,ÒgÒÔL¬dÒÔ„¬ÔäÌÔöÔÛ<¤hh‹dÔÂÔƒHkÒÔÈÛÔL¬fÌÔ§ÛÔ„¬ÔLˆ
>kHË ;I hdÂHË >,vnÍ

, hdÂHË o<n vh fI séÂD kÎHg<nkN

Those who believe

and do not cloak their faith in wrongdoing



1 7 1

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔLÛḧ¬Òl¬ÔKÛ

,ÒiÛÔL¬lÔÛÈ¬ÔéÔÒNÛ,ËÒ.ßP)28(
hdÂÁD >kÈH vhsJ

, iL >kÈH pÆÎÆéHÚ iNhdJ dHtéI.hkN# )28(

will feel more secure

and will be [better] guided." (82)



1 7 2

,ÒjÌÔ„¬Ô:ÒpÔÛíÔ–éÛÔÁƒÔH¤

Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiƒÔH¤hÌf¬ÔVƒiÔ‹ÎÒuÒÔ„ƒrÒÔ<¬lÔÌI‹Õ
hdK hsJ píé̃D ;I

lH hfVhiÎL vh fV r<lA nhndL#

Such was Our argument

which We furnished Abraham with against his folk:



1 7 3

kÒÔV¬.tÒÔUÛnÒvÒ[ÔƒHèl̂ÒÔK¬kÒÔúƒÔH¤MÛ÷

hÌË–vÒf–Ô:ÒpÔÒ¥‹ÔÎÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)38(
lH iV ;I vh fò<hiÎL fI nv[Hè vtÎU fḦ lD.fVdL&

;I oNhÏ j< fI k§HÊ , w±ó uHgÂÎHË >=HÍ , nhkHsJ# )38(

We raise anyone We wish to in rank.

Your Lord is Wise, Aware. (83)



1 7 4

,Ò,ÒiÒÔä¬ÔÁÔƒH gÒÔIÛ¤.,hÌs¬ÔñƒÔRÒ,ÒdÔÒ¶¬ÔÆÛÔ<ãÒÕ

;ÛÔGHi̧ÒÔNÒd¬ÔÁÔƒH Õ,ÒkÔÛ<pÔÚHiÒÔNÒd¬ÔÁÔƒH lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ
, lH fI hfVhiÎL& hsñHØ , d¶Æ<ã vh u¢H ;VndL

, iÂI vh fI vhÍ vhsJ fNhaéÎL , k<ó vh Î̀A hc hfVhiÎL

We bestowed Isaac and Jacob on him;

each We guided. Noah We had guided before,



1 7 5

,ÒlÌÔK¬bÛv˜Ìd–ÔéÌÔI‹nƒh,Û,..nÒ,ÒsÛÔ„ÒÔÎ¬ÔÂƒÔKÒ

,ÒhÒd—Ô<ãÒ,ÒdÔÛ<sÛÔTÒ,ÒlÔÛ<õƒ,ÒiƒÔVÛ,ËÒÕ
, tVckNhkA nh,n , s„ÎÂHË

, hd<ã , d<sT , l<sD , iHv,Ë vh iNhdJ kÂ<ndL

and from his offspring [came] David, Solomon,

Job, Joseph, Moses and Aaron;



1 7 6

,Ò;ÒÔBƒgÔÌ:Ò

ÁÒ¬ÔCÌ.Ïhg¬ÔÂÛÔñÔ¬öÌÔÁ‹ÔšÒP)48(
, hdK. ]ÁÎK

kÎ¥<;HvhË vh H̀nhù lD.niÎL# )48(

thus

We reward those who act kindly. (84)



1 7 7

,ÒcÒ;ÒÔVÌd…ÔH ,ÒÎÒ¬Ôdƒ,Òu‹ÔÎÔöƒ,ÒhÌg¬ÔÎÔƒHõÒœ

;ÛÔGÓlÌÔKÒhgûÔ…HpÌ‹ÔšÒP)58(
, iL c;VdH̃ , dñÎD , uÎöD , hgÎHõ vh )iNhdJ ;VndL(

;I iÂI hc kÎ¥<;HvhkÁN# )58(

Zachariah, John, Jesus and Elijah

were all honorable men. (85)



1 7 8

,ÒhÌs¬ÔÂƒÔ¶‹ÔÎÔGÒ,Òhg¬ÔÎÔÒöÒÔUÒ,ÒdÔÛ<kÔÛSÒ,ÒgÔÛ<xÚÔHÕ

,Ò;ÛÔGHţÒ†–Ô„¬ÔÁÔƒH uÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)68(
, kÎC hsÂHuÎG , döU , d<kS , g<£ vh )iNhdJ ;VndL(

, lH iÂÃ >Ë Î̀®ÂäVhË vh fV uHgÂÎHË aVhtJ , fVjVÏ nhndL# )68(

and Ishmael, Elisha, Jonah and Lot;

each We preferred over [everybody else in] the Universe. (86)



1 7 9

,ÒlÌÔK¬MƒhfÔƒH¤mÌÔÈÌÔL¬

,ÒbÛv˜ÌdÔ…H.jÌÔÈÌÔL¬,ÒhÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔL¬œ
, kÎC fVoD hc ǸvhË

, tVckNhË , fVhnvhË >kÈH vh t†Î„J nhnÍ

We picked out some of their forefathers,

their offspring and their brethren,



1 8 0

,Òh[¬ÔéÒÔäÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬,ÒiÒÔNÒd¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)78(
, >kHË vh fV ndæVhË fV=CdNdL

, fI vhÍ vhsJ iNhdJ kÂ<ndL# )78(

and guided them to

a Straight Road. (87)



1 8 1

bƒgÔÌ:ÒiÛÔNÒÏhgÔ„…ÔIÌdÒÔÈÔ¬N‹ÏfÌÔI‹

lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÔÌK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹Õ
hdK hsJ vhiÁÂHdD oNh ;I fI >Ë

iV d: hc fÁN=HkA vh fò<hiN iNhdJ lD.;ÁN&

Such is God's guidance: He thereby guides

any of His servants He may wish.



1 8 2

,ÒgÒÔ<¬hÒa¬ÔVÒ;ÛÔ<hgÒÔñÒÔäÌÔXÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)88(
, h=V fI oNh aVµ lD.>,vnkN

huÂH‰ >kÈH kHf<n lD.aN# )88(

If they had associated [others with Him], whatever they were doing

would have collapsed on them. (88)



1 8 3

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

,Òhp¬ÛÔ¥¬ÔLÒ,ÒhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÒÕ
>kÈH ;öHkD f<nkN ;I lH fI >kÈH ;éHã

, tVlHË , lÆHÊ kä<è̃ u¢H ;VndL&

Those are the ones to whom We have given the Book,

along with discretion and prophethood;



1 8 4

tÒÔHÌË¬dÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔV¬fÌÔÈÔƒH iƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌtÒÔÆÒÔN¬,Ò;–Ô„¬ÔÁÔƒH fÌÔÈƒÔH

rÒÔ<¬lÔÚHgÔÒÎ¬ÔöÛÔ<hfÌÔÈƒÔH fÌÔ¥ƒÔHtÌÔV‹dÔKÒP)98(
S̀ h=V hdK r<Ê fI hdÁÈH ;HtV a<kN lH r<lD vh ;I iV=C ;HtV kú<kN )lHkÁN

u„D , aÎ¶ÎHkA ;I nv n‰ , [HË hdÂHË nhvkN(fNdÁÈH fV=ÂHvnÍ.hdL# )98(

if such men should disbelieve in it, then We will entrust it

to a folk who will not disbelieve in it. (89)



1 8 5

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÒÔNÒÏhgÔ„…ÔIÛœ

tÒÔäÌÔÈÛÔNƒsÔÈÛÔLÛ..h.r¬ÔéÒÔNÌÍ¬÷
>kÈH ;öHkD f<nkN ;I oNh o<n >kÈH vh iNhdJ kÂ<n&

j< kÎC hc vhÍ >kÈH Î̀V,Ï kÂH&

Such are the ones whom God has guided,

so copy their guidance.



1 8 6

rÛÔG¬̈ƒ¤hÒs¬ÔMÔÒÔ„ÔÛ¥ÛL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒ[¬ÔVÚhœ

hÌË¬iÔÛ<ÒhÌ¨…bÌ;¬ÔVƒÏgÌÔ„¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ.ßP)09(
, )hlJ vh(fæ< ;I lK lCn vsHgJ hc aÂH kÂD.o<hiL& hdK kÎöJ

[C dHn >,vÏ , Á̀NÏ fVhÏ hiG uHgL );I fI dHn oNh léB;V a<kN(# )09(

SAY: "I do not ask you any fee for it;

it is only a Reminder to [everybody in] the Universe!" (90)



1 8 7

,ÒlÔƒH rÒÔNÒvÛ,hhgÔ„…ÔIÒpÔÒR–rÒÔN¬vÌ.Í‹¤hÌb¬rÔƒHgÔÛ<h

lÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒfÒÔúÒÔVl̂ÌÔK¬ùÒ¬..Mˆ÷
, >kÈH oNh vh >Ë =<kI ;I fHdN& kúÁHoéÁN ;I =™éÁN^

oNh fV iÎ} ;S hc fúV ;éHfD k™VséHnÍ#

They do not value God the way He should be valued when they say:

"God has not sent down anything to a human being."



1 8 8

rÛÔG¬lÒÔK¬hÒ.k¬ÔCÒ.‰Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒhgÔ–B‹Ï

[ƒÔH¤MÒ.fÌÔI‹lÔÛ<õƒkÔÛ<vÚh,ÒiÛÔNÚÏgÌÔ„ÔÁ…ÔHõÌœ
fæ<^ ;éHã j<vhjD vh ;I l<sD >,vn

, nv >Ë k<v )u„L( , iNhdJ o„R f<n ]I ;öD fV h, tVséHn

SAY: "Who sent down the Book which

Moses came with, as Light and guidance for mankind?



1 8 9 éÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<kÒÔIÛ.,rÒÔVƒhx‹ÔÎÔSÒjÛÔä¬ÔNÛ,kÒÔÈƒÔH

,ÒèÛ¬Ô™ÔÛ<ËÒ;ÒÔÔê‹Ô,Úhœ
;I. aÂH >dHè >Ë vh nv h,vhØ kæHaéI& f¶†D vh >a¥Hv lD.kÂHdÎN

, föÎHvÏ vh Á̀ÈHË lD.nhvdN

You publish it on (separate) sheets to show it around,

while you (also) hide a great deal [of it].



1 9 0

,ÒuÛÔ„˜ÌÔÂ¬ÔéÛ¬lÔƒH gÒÔL¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒ.k¬ÔéÛ¬

,Ò̈ƒ¤MƒhfƒÔH¤,MÛ..;ÛÔL¬œ.rÛÔGÌhgÔ„…ÔIÛœ
, >kîI vh aÂH , ǸvhkéHË kÂD.nhköéÎN

fI aÂH >l<oéÁN? fæ<^ oNhsJ );I vs<‰ , ;éHã tVséN(&

You have been taught what neither you yourselves

nor your forefathers ever knew." SAY: "God [has sent it];"



1 9 1

eÛÔL–bÒv¬iÛÔL¬

t‹oÔÒ<¬qÌÔÈÌÔL¬dÒÔ„¬Ô¶ÒÔäÛÔ<ËÒP)19(
såS >kÈH vh fæBhv

jH fI fHcdîÃ o<n tV, v,kN# )19(

then leave them

toying away with their speculation. (91)



1 9 2

,ÒiƒÔBƒh ;ÌÔÔéÔƒHãÙhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒHÍÛlÔÛäÔƒHvÒ.µÙ

lÛûÒÔN˜ÌØÛhgÔ–B‹ÏfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌ
, hdK )rV>Ë( ;éHfD hsJ ;I lH tVséHndL fH oÎV , fV;J föÎHv , =<hÍ wNØ

sHdV ;éF >sÂHkD ;I nv lÆHfG h,sJ )jH lVnÊ vh fI H̀nhù hgÈD l|nÍ niD(

This is a blessed Book We have sent down

to confirm whatever came before it,



1 9 3

,ÒgÌÔéÛÔÁ¬ÔBÌvÒhÛÊ–hg¬ÔÆÛÔVƒÏ

,ÒlÒÔK¬pÒÔ<¬gÒÔÈƒÔH Õ
, jH o„R vh hc hiG l¥I

, iV ;I fI. hxVh́ >Ë hsJ fÎL niD#

so you may warn the Mother of Towns

and anyone around her.



1 9 4

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔI‹œ

,ÒiÛÔL¬uÒÔ„ƒwÒÔ±ƒ..jÌÔÈÌÔL¬ÎÛƒÔHtÌÔ§ÛÔ<ËÒP)29(
, >kHË ;I fI >oVè hdÂHË >,vnkN fI hdK ;éHã kÎC hdÂHË o<hiÁN >,vn

, >kÈH )h,rHè( kÂHcaHË vh lñHt§J lD.kÂHdÁN# )29(

Those who believe in the Hereafter believe in it

and attend to their prayer. (92)



1 9 5

,ÒlÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛ

lÌÔÂ–ÔKÌht¬ÔÑÒƒ.ÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ;ÒÔBÌfÔÚH
, ;ÎöJ

séÂ¥HvjV hc >Ë ;I fV oNh nv,yD fÁNn

Yet who is more in the wrong than someone

who invents a lie about God?



1 9 6

hÒ,¬rÔƒH‰ÒhÛ,pÌDÒhÌgÒ–,ÒgÒÔL¬dÛÔ<óÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌùÒ¬..MÙ

,ÒlÒÔK¬rÔƒH‰ÒsÒÔHÛ.k¬ÔCÌ‰ÛlÌÔê¬ÔGÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ÷
, dH ,pD fI h, kVsÎNÍ =<dN^ fI lK ,pD lD.vsN&

, kÎC =<dN^ lK iL lñÆÆHÚ lHkÁN >Ë );éHã( ;I oNh tVséHnÍ o<hiL >,vn#

Or says: "Something has been revealed to me...", while nothing has been revealed

to him; and who says: "I shall send down the same as God has sent down"?



1 9 7

,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤hÌbÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ

t‹yÔÒÂÒÔVƒhèÌhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌ
, h=V )t†HpJ , sòéD pH‰( séÂ¥HvhË vh fäÎÁD

>Ë =HÍ ;I nv s¥Vhè l<è =VtéHv lD.a<kN!

If you could only see when wrongdoers

are in their death throes



1 9 8

,Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÛfÔƒHsÌÔ¢ÛÔ<¤hhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬

hÒo¬ÔVÌ[ÔÛ<¤hhÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔ¥ÛLÛœ
, tVaéæHË )fVhÏ räQ v,ó >kÈH(nsJ )rÈV , rNvè( fV >,vkN

, =<dÁN^ [HË hc jK fI nv ;ÁÎN&

and the angels stretch forth their hands:

"Away with your souls!



1 9 9

hÒg¬ÔÎÒÔ<¬.ÊÒéÛ¬ÔCÒ,¬ËÒuÒÔBƒhãÒhg¬ÔÈÛÔ<ËÌfÌÔÂÔƒH ;ÔÛÔÁ¬ÔéÛ¬

jÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌyÔÒ,¬Òhp¬ÒÔR˜Ì
hlV,c ;Î™V uBhã , o<hvÏ lD.;úÎN

]<Ë fV oNh sòK fI kHpR lD.=™éÎN

Today you are awarded the torment of shame because

you have been saying something that is not true about God.



2 0 0

,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬uÒÔK¬MƒhdÔƒH.jÌÔI‹jÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<ÌÛ.,ËÒP)39(

,ÒgÔÒÆÒÔN¬[ÌÔá¬ÔéÔÛÂÛÔ<kÔƒH tÛÔVƒhnƒÏ
, hc )p¥L( >dHè h, =Vnk¥úD , j¥äṼ lD.kÂ<ndN# )39(

, lñÆÆHÚ aÂH d¥Hd: fI s<Ï lH fHc >lNdN

You have acted too proud for His signs." (93)

You have (all) come to Us individually,



2 0 1

;ÒÔÂÔƒH oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬hÒ,–.‰ÒlÒÔV–.Öˆ

,ÒjÒÔVÒ;¬ÔÔéÛ¬lÔƒH oÒÔ<–g¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬,Òvƒh¤MÒ.zÛÔÈÛÔ<.vÌ;ÛÔL¬œ
>Ë =<kI ;I h,‰ fHv aÂH vh fÎHtVdNdL

, >kîI vh ;I )hc lH‰ , [HÍ( fI aÂH nhnÍ f<ndL iÂI vh ú̀J sV ,hkÈHndN

now, just as We created you in the first place.

You have left behind what We conferred on you,



2 0 2

,ÒlÔƒH kÒÔVƒÏlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬aÛÔ™ÒÔ¶ƒÔH¤MÒ;ÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒ

cÒuÒÔÂ¬ÔéÛ¬hÒ.kÔ–ÈÔÛL¬t‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬aÛÔVÒ;ƒÔ¤Ô<MÛ.hÕ
, >Ë a™Î¶HË vh ;I fI oÎH‰ fHxG

aVd:. lH& nv o<n lD.̀ÁNhaéÎN fH aÂH kÂD.fÎÁÎL!

nor do We see your intercessors alongside you

whom you claimed were associated with you.



2 0 3

gÒÔÆÒÔN¬jÒÔÆÒÔ¢–ÔUÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛL¬

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔC¬uÔÛÂÛÔ<ËÒ.ßP)49(
iÂHkH lÎHË aÂH , >kHË [NhdD htéHn

, >kîI )a™ÎU o<n(lD.̀ÁNhaéÎN hc nsJ aÂH vtJ# )49(

They have been cut off from you,

and what you have been claiming has merely led you astray!" (94)



2 0 4

@.hÌË–hgÔ„…ÔIÒtƒÔHgÌÔRÛhp¬ÒÔF˜Ì,ÒhgÔÁ–Ô<ƒ.Ï œ

ÏÛÔ¬VÌ..ìÛhp¬ÒÔD–lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔÎÌ̃ÔJÌ
oNhsJ ;I )nv [<́ clÎK( nhkI , iöéI vh lD.a¥HtN&

ckNÍ vh hc lVnÍ

God is the One Who splits the seed and kernel,

He brings the living from the dead,



2 0 5

,ÒlÛÔò¬ÔVÌ.ìÛ.hg¬ÔÂÒÔÎÌ̃ÔJÌlÌÔKÒhp¬ÒÔD˜ÌÕ

bƒgÔÌ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛœtÒÔHÒu…jÛÔ<M¬.tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)59(
, lVnÍ vh hc ckNÍ ǸdN lD.>vn& >Ë );I ]ÁÎK j<hkN ;Vn(oNhsJ& S̀ fI ;íH

=VnhkÎNÍ lD.a<dN ), köäJ oNhdD vh fI. >kHË ;I ké<hkÁN lD.niÎN(? )59(

and is the One Who brings the dead from the living.

Such is God; yet still you shrug Him off! (95)



2 0 6

tÔƒHgÌÔRÛḧ¬Ìw¬ÔäÔƒH.óÌ,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ–Î¬ÔGÒsÒÔ¥ÔÒÔÁÔÚH

,ÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒpÔÛö¬ÔäÔƒHkÔÚHÕ
oNhsJ a¥HtÁNÀ V̀nÍ wäñæHiHË& , aF vh fVhÏ >sHdA )o„R( lÆV˜v nhaéI

, o<vaÎN , lHÍ vh fI k§ÂD l¶ÎK )h, fI =Vnù( nv>,vnÍ&

Kindler of morn, He grants night for repose,

and the sun and moon for telling time.



2 0 7

bƒgÌÔ:ÒjÒÔÆ¬ÔN‹dÔVÛhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhg¬Ô¶ÒÔ„Ô‹DÌP)69(

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔÁ—ÔíÔÛ<ÊÒ
hdK jÆNdV oNhÏ lÆéNv nhkHsJ# )69(

, kÎC h,sJ ;I ]Vh© séHv=HË vh

Such is the measure of the Powerful, the Aware! (96)

He is the One Who has placed the stars



2 0 8

.gÌÔéÒÔÈ¬ÔéÒÔNÛ,hfÌÔÈÔƒH

t‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèÌhg¬Ô<Ò˜Ì,Òhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÌ÷
fVhÏ viÎHfD aÂH

nv jHvd¥D.iHÏ fÎHfHË , nvdH rVhv nhnÍ hsJ#

to guide you

through darkness on land and at sea.



2 0 9

rÒÔN¬tÒû–Ô„¬ÔÁÒÔHh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)79(
iÂHkH lH >dHè o<n vh

fVhÏ lVnÊ nhkH fI j™ûÎG fÎHË ;VndL# )79(

We have spelled out signs

for people who know! (97)



2 1 0

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔúÒÔHÒ;ÛÔL¬lÌÔK¬kÒÔ™¬ÔSˆ

,ƒhpÌÔNÒÖt̂ÒÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÆÒÔVÓ,ÒlÔÛö¬ÔéÒÔ<¬nÒßÙ. ÷
, iL h,sJ oNhdD ;I iÂÃ aÂH vh hc d: jK

nv >vhlæHÍ )vpL( , ,nd¶éæHÍ )w„F( fÎHtVdN#

It is he Who has reproduced you from a single soul, and [granted you]

a settlement [on earth] and a resting place [after death].



2 1 1

rÒÔN¬tÒû–Ô„¬ÔÁÒÔHh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)89(
lH kÎ¥< >dHè o<n vh fVhÏ hiG fûÎVè

l™ûG fÎHË kÂ<ndL# )89(

We have spelled out signs

for people who understand. (98)



2 1 2

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ

tÒÔHÒoÔ¬VÒ[Ô¬ÁÔƒH fÌÔI‹kÒÔäÔƒHèÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mˆ
, iL h,sJ oNhdD ;I hc >sÂHË >fD tV, fHvdN

S̀ iV käHè vh fNhË v,dHkNdL

It is He Who sends down water from the sky.

Thus We bring forth plants of everytype with it;



2 1 3

tÒÔHÒo¬ÔVÒ[Ô¬ÁÔƒH lÌÔÁ¬ÔIÛoÒ†ÌÔVÚh

ËÛ¬ÔVÌ..ìÛlÌÔÁ¬ÔIÛpÔÒäÔ¸HlÛÔÑÒƒh;ÌÔÔäÔÚH
, säCÍ.iH vh hc clÎK fV,Ë >,vndL

, hc >Ë säCÍ.iH nhkI.iHdD ;I fV v,Ï iL ]ÎNÍ aNÍ fÎV,Ë >vdL

We produce green vegetation from it.

We produce grain from it piled tight packed on one another,



2 1 4

,ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ–ò¬ÔGÌlÌÔK¬xÒÔ„¬Ô¶ÌÔÈÔƒH rÌÔÁ¬Ô<ƒhËÙnƒhkÌÔÎÒÔÜÙ
,Ò[ÒÔÁÔ…Hèl̂ÌÔK¬hÒu¬ÔÁÔƒHã,̂ÒhgÔC–.d¬ÔéÛÔ<ËÒ

, hc a¥<tÃ. kòG& o<aI.iHdD hsJ fI iL Î̀<séI&

, fHyÈHÏ hkæ<v , cdé<Ë

and from the datepalm, clusters close at hand produced from its

pollen, as well as orchards full of grapes, olives



2 1 5

,ÒhgÔV—lÔ…HËÒlÔÛú¬ÔéÔÒäÌÔÈÚÔH,ÒyÔÒ,¬ÒlÛÔéÔÒúƒÔHfÌÔI ̂÷

ËhÛk¬Ô§ÛÔVÛ,¤hhÌgƒ.eÒÔÂÒÔÔVÌ.Í‹¤hÌbƒh¤hÒ.e¬ÔÂÒÔVÒ ,ÒdÒÔÁ¬Ô¶ÌÔI‹¤.Õ
, hkHv ;I fVoD aäÎI , fVoD kHlúHfI fI iL hsJ )o„R ;ÁÎL.(&

aÂH nv >Ë fHyÈH iÁæHlD ;I lÎ<À >Ë ǸdN >dN , fVsN )fH ]úL. j¶ÆG( fÁæVdN&

and pomegranates, which are so similar and yet dissimilar.

Look at their fruit as He causes it to grow and ripen.



2 1 6

hÌË–t‹bƒgÌÔ¥ÛÔL¬¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)99(
;I nv >Ë >dHè , kúHkI.iHdD )hc rNvè oNh(

fVhÏ hiG hdÂHË i<dNhsJ# )99(

In that are signs

for folk who believe. (99)



2 1 7

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<hgÌÔ„…ÔIÌaÛÔVÒ;ÔƒH¤MÒh[¬ÌÔK–,ÒoÔÒ„ÒÔÆÒÔÈÛÔL¬œ

,ÒoÒÔVÒrÔÛ<hgÒÔIÛ.,fÒÔÁ‹ÔÔšÒ,ÒfÒÔÁÔƒHèf̂ÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆÕ
, =V,iD hc ;HtVhË hiVdÂÁHË vh aVd: oNh aÂVnkN nv pHgD ;I >kÈH >tVdNÀ oNh iöéÁN

, =V,iD )uCdV , löÎP , tVaéæHË vh(hc v,Ï kHnhkD ̀öVhË , noéVhkD fVhÏ h, jVhaÎNkN&

They have set up sprites as associates with God, even though He created them! They

have even dared to impute sons and daughters to Him without having any knowledge.



2 1 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,,ÒjÒÔ¶ÔƒHgƒ
uÒÔÂÔ…H dÒÔûÌÔ™ÛÔ<ËÒ.ßP)001(

nv w<vjD ;I h, hc iÂÃ hdK köäJ.iH

fVjV , lÁCÍ hsJ# )001(

Glory be to Him; Exalted is He over

whatever they describe! (100)



2 1 9

fÒÔN‹dÔUÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌœhÒu…dÒÔ¥ÛÔ<ËÛ

gÒÔIÛ.,,ÒgÔÒNÙ,ÒgÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,wƒÔHpÌÔäÒÔÜÙœ
h,sJ ǸdN >vkNÀ >sÂHkÈH , clÎK& ]æ<kI ,Ï vh

tVckNÏ j<hkN f<n nv pHgD ;I h, vh [™éD kÎöJ?!

Deviser of Heaven and Earth! How can

He have a son while He has no consort?



2 2 0

,ÒoÔÒ„ÒÔRÒ;ÛÔG–ùÒ¬.Mˆœ

,ÒiÔÛ<ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÙP)101(
, h, iÂI ]ÎC vh >tVdNÍ

, fI iÂI ]ÎC nhkHsJ# )101(

He created everything

and is Aware of everything! (101)



2 2 1

bƒgÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛL¬œ̈ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÛÔ<Òœ

oÔƒHgÌÔRÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mt̂ÒÔHu¬ÔäÔÛNÛ,ÍÛÕ
hdK hsJ ),wT( V̀,vn=Hv aÂH& ;I [C h, iÎ} oNhdD kÎöJ&

>tVdÁÁNÀ iV ]ÎC hsJ& S̀ h, vh V̀séA ;ÁÎN&

Such is God, your Lord; there is no deity except Him,

the Creator of everything so serve Him.



2 2 2

,ÒiÛÔ<ÒuÒÔ„ƒ

;ÛÔG˜ÌùÒ¬..M,̂Ò;‹ÔÔÎÔGÙP)201(
, h, kæÈäHË

iÂÃ l<[<nhè hsJ# )201(

He is

a Trustee for everything! (102)



2 2 3

¨ƒjÛÔN¬vÌ;ÛÔIÛḧ¬Òf¬ûƒÔHvÛ,ÒiÛÔ<ÒdÛÔN¬vÌµÛḧ¬Òf¬ûƒÔHvÒœ

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ„–Ô¢‹ÔÎÔTÛho¬ÔÒäÔ‹,ÛP)301(
h, vh iÎ} ]úÂD nvµ kÁÂHdN , h, iÂÃ fÎÁÁN=HË vh lúHiNÍ lD.;ÁN

, h, g¢ÎT , kHlVmD , )fI iÂI ]ÎC o„R( >=HÍ hsJ# )301(

No powers of vision can comprehend Him, while He comprehends

[all] vision; He is the Subtle, the Informed. (103)



2 2 4

rÒÔN¬[ƒÔH¤.MÒ.;ÛÔL¬fÒÔûƒÔH¤mÌÔVÛlÌÔK¬vÒfÌ̃Ô¥ÛÔL¬œtÒÔÂÒÔK¬

hÒf¬ûÒÔVÒtÒÔ„ÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ,ÒlÒÔK¬uÒÔÂÌÔDÒtÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈƒÔH Õ
>dHè hgÈD , ;éF >sÂHkD ;I säF fûÎVè aÂHsJ hgäéI hc xV́ ̀V,vn=HvjHË >lN&

S̀ iV ;S fûÎVè dHtJ o<n fI s¶Hnè vsÎN , iV ;S ;I ;<v fÂHkN o<n nv cdHË htéHn&

Insights have come to you from your Lord; anyone who observes [them] does

so for his own sake, while anyone who acts blindly has himself to blame.
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,ÒlÔƒH¤hÒ.kÔÒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬äÌÒÔ™‹ÔÎÔZˆP)401(

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÛûÒÔV˜Ì´Ûh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ
, lK kæÈäHË. aÂH kÎöéL# )401(

, hdK ]ÁÎK lH >dHè rV>Ë vh fI hk<hß =<kH=<Ë fÎHË ;ÁÎL )jH ,sÎ„Ã iNhdJ a<n(

I am not [set up as] any guardian over you. (104)

Thus we spell out signs
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,ÒgÌÔÎÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hnÒvÒs¬ÔJÒ

,ÒgÌÔÁÔÛäÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔIÛ.,gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)501(
,gD uHräJ ;HtVhË kHnhË =<dÁN^ j< )hdÁÈH vh(fI nvõ >l<oéI.hÏ!

, jH >Ë vh fVhÏ hiG nhkA fÎHË ;ÁÎL# )501(

so they will say: "You have been studying!";

and so We may explain it to folk who know. (105)
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hÌ.j–ÔäÌÔU¬lÔƒH¤hÛ,pÌDÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒfÌ̃Ô:Òœ

¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÛÔ<Òœ
hÏ Î̀®ÂäV iV ]I hc oNh fI j< ,pD aN hc >Ë Î̀V,Ï ;K&

;I oNhdD [C >Ë bhè d¥éH kÎöJ

Follow whatever has been revealed to you by your Lord;

there is no deity except Him.
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,ÒhÒu¬ÔVÌ°¬uÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;Ô‹ÔšÒP)601(

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛlÔƒH¤hÒa¬ÔVÒ;ÔÛ<h÷
, hc lúV;HË v,Ï fæVnhË# )601(

, h=V oNh lD.o<hsJ >kÈH aVµ kÂD.>,vnkN&

Avoid anyone who associates [others with God]. (106)

If God had so wished, they would not have associated [anything with Him].
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,ÒlÔƒH [ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHµÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬pÒÔ™‹ÔÎÔ§ÚÔHœ

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÌÔ<Ò;‹ÔÔÎÔGˆP)701(
, lH j< vh kæÈäHË hdúHË k¥VndL

, j< ,;ÎG >kÈH kÎöéD# )701(

We have not set you up as a guardian over them,

nor are you an administrator for them. (107)
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,Ò̈ƒjÒÔöÛÔäÔ—<hhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ
, )aÂH lÑlÁHË( fI >kîI lúV;HË

yÎV hc oNh lD.o<hkÁN naÁHÊ kNiÎN

Do not insult those

they appeal to instead of to God,
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tÒÔÎÒÔöÛÔäÔ—<hhgÔ„…ÔIÒuÒÔN¬,ÚhfÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆ÷

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒcÒd–ÔÔÁÔ…H gÌÔ¥ÛÔG˜ÌhÛlÔ–ÜûÒÔÂÒÔ„ÒÔÈÛÔL¬
jH läHnh >kÈH hc v,Ï z„L , [ÈHgJ oNh vh naÁHÊ niÁN#

hdK ]ÁÎK lH uÂG iV r<lD vh nv k§VaHË cdÁJ nhnÍ.hdL&

lest they insult God as an enemy without even realizing it.

Thus We have made their action seem attractive to every nation;
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eÛÔL–hÌgƒvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬lÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔÈÛÔL¬

tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)801(
såS. fHc=úJ >kÈH fI s<Ï V̀,vn=HvaHË hsJ

, oNh >kHË vh fI ;VnhvaHË >=HÍ lD.=VnhkN# )801(

then their return shall be to their Lord,

so He may notify them about how they have been acting. (108)
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,ÒhÒ.r¬ÔöÒÔÂÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÈ¬ÔNÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬

gÒÔMÌ¬[ƒÔH¤MÒ..j¬ÔÈÛÔL¬MƒhdÒÔÜÙgÒÔÎÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛK–fÌÔÈÔƒH Õ
, fI oNh fI sòJ jVdK s<=ÁNiHÏ o<n röL dHn ;VnkN

;I hgäéI h=V >déD fÎHdN hdÂHË >vkN#

They swear by God with their stiffest oaths that

if a sign were given them, they would believe in it.
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rÛÔG¬hÌk–ÔÂÒÔHh¿¬ƒ.dÔƒHèÛuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌœ

,ÒlÔƒH dÛÔú¬Ô¶ÌÔVÛ;ÛÔL¬hÒ.kÔ–ÈƒÔH¤
fæ<^ >dHè hc xV́ oNhsJ& , aÂH lÑlÁHË ]I lD.nhkÎN?

), ]æ<kI fI =™éÃ hdK ;HtVhË l¢ÂáK. lD.a<dN?

SAY: "Signs belong only to God."

What will make you perceive that even
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hÌbƒh [ƒÔH¤MÒ.è¬̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)901(

,ÒkÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛhÒt¬ÔÔMÔÌÔNÒjÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒf¬ÔûÔƒHvÒiÛÔL¬
>kÈH iÂHË lVnÊ l¶HkNkN ;I( h=V >déD iL >dN iV=C hdÂHË kÂD.>,vkN# )901(

, lH n‰ , ndNÀ hdÁHË vh

when they are given them, they will still not believe? (109)

We upset their vital organs and their eyesight



2 3 6

;ÒÔÔÂÔƒH gÒÔL¬dÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<hfÌÔI‹¤hÒ,–.‰ÒlÒÔV–.Öˆ

,ÒkÒÔBÒvÛiÛÔL¬t‹xÛÔ®¬ÔÎÔƒHkÌÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔÂÒÔÈÛÔ<ËÒ.ßP)011(
]ÁHË ;I h,‰ fHv hdÂHË kÎH,vnkN h;Á<Ë kÎC hc hdÂHË fæVnhkÎL , >kÈH vh

fI pH‰ x®ÎHË , sV;úD ,h=BhvdL jH nv ,vxÃ q±gJ tV,lHkÁN# )011(

since they did not believe it in the first place.

We will leave them groping along in their arrogance. (110)
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@.,ÒgÒÔ<¬hÒ.k–ÔÁÔƒH kÒÔC–.g¬ÔÁƒÔH¤hÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÜÒ

,Ò;ÒÔ„–ÔÂÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ<¬sƒ
, h=V tVaéæHË vh fV >kÈH lD.tVséHndL

, lVn=HË fH >kHË sòK lD.=™éÁN

Even though We were to send angels down to them

and the dead were to speak to them,
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,ÒpÔÒúÒÔV¬kÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬;ÛÔG–ùÒ¬.Mr̂ÛÔäÛÔGHÚ

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hgÌÔÎÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<¤hhÌ¨…¤.hÒË¬dÒÔúƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ
, iV ]ÎCÏ vh v,dHv,dúHË tVhiL lD.>,vndL

fHc hdÂHË kÂD.>,vnkN læV fI lúÎJ̃ oNh&

and We mustered everything against them,

they still would not believe unless God so wishes;
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔÈÒÔ„ÔÛ<ËÒP)111(

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH gÌÔ¥ÛÔG˜ÌkÒÔÌf˜ûÒÔNÛ,¸h
gÎ¥K h;êVaHË )lúÎJ̃ kHtB pR. vh(kÂD.nhkÁN# )111(

, iÂîÁÎK lH iV Î̀®ÂäVÏ vh

yet most of them act so out of ignorance. (111)

Thus We have granted each messenger an opponent,
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aÒÔÎÔƒHx‹ÔDÒḧ¬Ì.k¬ÔSÌ,Òh[¬ÌÔK˜Ì

dÛÔ<p‹D fÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÌgƒfÒÔ¶¬ÔQˆ
hc aÎ¢HkÈHÏ hkS , [K& naÂÁD nv lÆHfG fVhkæÎòéÎL

;I >kÈH fVoD fH fVoD ndæV fVhÏ hy™H‰ lÑlÁHË

devils from humankind and sprites,

some of whom have inspired others with seductive talk in order to
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cÛo¬ÔVÛ´Òhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÌyÛÔVÛ,vÚhÕ,ÒgÒÔ<¬aÔƒH¤MÒvÒf—Ô:Ò

lÔƒH tÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<ÍÛœtÒÔBÒv¬iÛÔL¬,ÒlÔƒH dÒÔ™¬ÔÑÒÛ.,ËÒP)211(
sòÁHË >vhséÃ zHiV..tVdF hzÈHv ;ÁÁN# , h=V V̀,vn=Hv j< lD.o<hsJ

]ÁÎK kÂD.;VnkN& S̀ hdÁÈH vh fH nv,yúHË ,h=Bhv# )211(

deceive them. If your Lord had so wished, they would not have done so;

so leave them alone as well as anything they may be inventing. (112)
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,ÒgÌÔéÒû¬Ô®ƒD¤hÌgÔÒÎ¬ÔIÌhÒ.t¬ÔÔMÔÌÔNÒÖÛhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ,ÒgÌÔ,Ò¬qÒÔ<¬ÍÛ
)jH fÎHclHdÎÂúHË( , jH fI =™éHv )tVdäÁNÀ( >Ë hiVdÂÁHË

>kHË ;I fI >oVè hdÂHË kÎH,vkN n‰ såVnÍ , fNhË oúÁ<n fHaÁN

Let the vital organs of those who do not believe in the Hereafter

incline towards it, and let them feel satisfied with it
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,ÒgÌÔÎÒÔÆ¬ÔÑÒÌtÔÛ<hlÔƒH iÛÔL¬lÛÔÆ¬ÔÑÒÌtÔÛ<ËÒP)311(

hÒ.tÒÔ®ÒÔ,¬ÒhgÔ„…ÔIÌhÒf¬ÔéÒÔ®‹D pÒÔ¥ÒÔÔÂÔÚH
, jH >kîI lD.j<hkÁN fI =ÁHÍ , jäÈ¥HvÏ >g<nÍ a<kN# )311(

>dH lK yÎV oNh pH;L , nh,vÏ fí<dL

and acquire whatever they may be acquiring. (113)

Should I crave someone besides God to settle matters?
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,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰Ò

hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒlÛÔ™ÒÔûÔ–GHÚÕ
, pH‰ >k¥I h, oNhdD hsJ ;I

;éHfD )]<Ë rV>Ë( ;I iÂI ]ÎC nv >Ë fÎHË aNÍ fI aÂH tVséHn?

He is the One Who has sent

the Book down to you to set things forth in detail.
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒhÒkÔ–IÛ.,lÛÔbÒ–..‰ÙlÌÔK¬vÒfÌ̃Ô:ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ìœ
, >kHË ;I fI >kÈH ;éHã tVséHndL )dÈ<n , kûHvÏ(

lD.nhkÁN ;I hdK rV>Ë hc oNhÏ j< fI pR fV j< tVséHnÍ aNÍ&

Those whom We have given the Book

recognize that it has been sent down from your Lord with the Truth,
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tÒÔ±ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÂ¬ÔÑÒ‹dÔKÒP)411(

,ÒjÒÔÂ–ÔJ¬;ÒÔ„ÌÔÂÒÔJÛvÒfÌ̃Ô:ÒwÌÔN¬rÚÔH,ÒuÒÔN¬ghÚ.Õ
S̀ nv >Ë hgäéI iÎ} a: , jVndN vhÍ lNÍ# )411(

;±Ê oNhÏ j< hc v,Ï vhséD , uNhgJ fI pN ;ÂH‰ vsÎN

so do not be a doubter. (114)

Your Lord's word has been completed so far as [its] credibility and justice
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¨ƒlÛÔäÒÔN˜Ì‰ÒgÌÔ¥ÒÔ„ÌÔÂÔƒH.jÌÔI‹Õ

,ÒiÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)511(
, iÎ} ;S jäNdG , j®ÎÎV >Ë ;„ÂHè ké<hkN ;Vn

, h, oNhÏ aÁ<h , nhkHsJ# )511(

are concerned; there is no way to change His words.

He is the Alert, the Aware. (115)
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,ÒhÌË¬jÛÔ¢ÔÌU¬hÒ;¬ÔÔxÒÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

dÛ†ÌÔ„Ô—<µÒuÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌÕ
, h=V Î̀V,Ï hc h;êV lVnÊ v,Ï clÎK ;ÁD

j< vh hc vhÍ oNh =ÂVhÍ o<hiÁN ;Vn&

If you obeyed most of those who are on earth,

they would lead you astray from God's path;
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hÌË¬dÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÌgh–hgÔ§–ÔK–

,ÒhÌË¬iÛÔL¬hÌ¨…ÏÒ¬ÔVÛwÛÔ<ËÒP)611(
;I hdÁHË [C hc D̀ =ÂHË ), i<h , i<õ( kÂD.v,kN

, [C hkNdúÃ fHxG , nv,© ]ÎCÏ nv nsJ kNhvkN# )611(

they only follow conjecture

and are merely guessing. (116)
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hÌË–vÒf–Ô:ÒiÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛlÒÔK¬dÒ Ô†ÌÔG—uÒÔK¬

sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹œ,ÒiÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÛÔÈ¬ÔéÔÒN‹dÔKÒP)711(
lñÆÆHÚ oNhÏ j< o<n nhkHjV hsJ fI pH‰ >Ë ;I

hc vhÍ h, =ÂVhÍ hsJ , >Ë ;I fI vhÍ h, iNhdJ dHtéI hsJ# )711(

Your Lord is quite Aware as to who is straying from His path,

just as He is quite Aware as to who are guided. (117)
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tÒÔ¥ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…H bÛ.;ÌÔVÒhs¬ÔLÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔI‹lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒP)811(
S̀ aÂH lÑlÁHË ]ÁHkîI fI >dHè oNh hdÂHË nhvdN

hc >kîI kHÊ oNh fV >Ë b;V aNÍ jÁH,‰ ;ÁÎN# )811(

So eat whatever God's name has been mentioned over

if you are believers in His signs. (118)
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,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬hÒ.̈…jÒÔH¬.;ÛÔ„ÔÛ<h

lÌÔÂÔ…H bÛ.;ÌÔÔVÒhs¬ÔLÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
]Vh hc >kîI kHÊ oNh fV >Ë b;V aNÍ

kÂD.o<vdN ), fV o<n pVhÊ lD.;ÁÎN(?

What is wrong with you that you do not eat

something God's name has been mentioned over?
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,ÒrÒÔN¬tÒû–ÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÔƒH pÒÔV–ÊÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬

hÌ¨…lÔÒHhq¬Ô¢ÛÔVÌv¬jÛÔL¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ÷
nv w<vjD ;I >kîI oNh fV aÂH pVhÊ ;VnÍ fI j™ûÎG fÎHË kÂ<nÍ

[C >kîI fI >Ë kH=CdV lD.a<dN ;I fHc p±‰ hsJ#

He has spelled out for you what has been forbidden

you —unless you are obliged to [eat it].
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,ÒhÌË–;ÒÔÔê‹Ô,Úh

gÒÔÎÛÔ†ÌÔ„Ô—<ËÒfÌÔHÒi¬Ô<ƒh¤mÌÔÈÌÔL¬fÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆ÷
, föÎHvÏ hc lVnÊ

fI i<hÏ k™S o<n hc v,Ï [ÈG )ndæVhË vh(fI =ÂVhiD ;úÁN#

Many [people] lead others

astray through their own passions without having any knowledge;
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hÌË–vÒf–Ô:Ò

iÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÛÔ¶¬ÔéÔÒN‹dÔKÒP)911(
iÂHkH oNh

fI jíH,c ;ÁÁN=HË )hc pN,n(nhkHjV hsJ# )911(

your Lord is

quite Aware as to who are disobedient. (119)
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,ÒbÒvÛ,hzƒÔHiÌÔVÒḧ¬Ì.e¬ÔLÌ,ÒfÔƒHxÌÔÁÒÔIÛ¤.,Õ

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒḧ¬Ì.e¬ÔLÒ
, iV =ÁHÍ , uÂG caJ vh nv zHiV , fHxK jVµ ;ÁÎN&

;I lñÆÆHÚ ;öHkD ;I ;öF =ÁHÍ ;ÁÁN

Leave off obvious vice and its inner source;

those who acquire a vice
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sÒÔÎÔÛí¬ÔCÒ,¬ËÒ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔÆ¬ÔÑÒÌtÛÔ<ËÒP)021(
fI c,nÏ

fI ;Î™V >Ë o<hiÁN vsÎN# )021(

will be rewarded

for whatever they may have committed. (120)
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,Ò̈ƒjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…H gÒÔL¬dÛÔB¬;ÒÔVÌhs¬ÔLÛhgÔ„…ÔIÌ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒhÌk–ÔIÛ.,gÒÔ™ÌÔö¬ÔRÙ÷
, hc >kîI kHÊ oNh fV >Ë b;V kúNÍ kò<vdN

;I >Ë töR , jäI.;HvÏ hsJ#

Do not eat anything over which God's name has not been mentioned;

it is so immoral!
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,ÒhÌË–hgÔú–ÔÎÔƒHx‹ÔDÒgÒÔÎÛÔ<pÛÔ<ËÒ

hÌgƒ¤hÒ,¬.gÌÔÎÔƒH¤mÌÔÈÌÔL¬gÌÔÎÔÛíÔƒHnÌgÛÔ<;ÛÔL¬œ
, hiVdÂÁHË sòJ fI n,séHË , Î̀V,hË o<n

,s<sI ;ÁÁN jH fH aÂH fI [N‰ , lÁHcuI fVoÎCkN#

The devils inspire their adherents

to argue with you;



2 6 0

,ÒhÌË¬hÒxÒÔ¶¬ÔéÛÔÂÔÛ<iÛÔL¬

hÌk–Ô¥ÛÔL¬gÒÔÂÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒ..ßP)121(
, h=V aÂH iL hc >kHË. Î̀V,Ï ;ÁÎN

)lHkÁN >kÈH(lúVµ o<hiÎN aN# )121(

if you (all) obeyed them, you would

become associators [of others in your worship of God Alone]. (121)



2 6 1

hÒ,ÒlÒÔK¬;ÔƒHËÒlÒÔÎ¬ÔéÚÔH

tÒÔHÒp¬ÔÎÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛ,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH gÒÔIÛ.,kÛÔ<vÚh
, >dH ;öD ;I lVnÀ )[ÈG , q±gJ( f<n

lH h, vh ckNÍ ;VndL , fI h, v,aÁD )u„L , ndHkJ( nhndL

Is someone who has been dead

and whom We revived and granted light to



2 6 2

dÒÔÂ¬Ôú‹fÌÔI‹TRÌhgÔÁÔ…HõÌ;ÒÔÂÒÔK¬lÒÔêÒÔ„ÛÔIÛ.,

TRÌhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÌgÒÔÎ¬ÔSÒãÌÔƒHvÌ.ìl̂ÌÔÁ¬ÔÈÔƒH Õ
jH fI >Ë v,aÁD lÎHË lVnÊ )sVhtVhc(v,n lÒêÒG h, lHkÁN ;öD hsJ

;I nv jHvd¥D.iH.)Ï [ÈG( tV, vtéI , hc >Ë fI nv ké<hkN =úJ?

so he may walk among people with it, to be compared

to someone who is in such darkness he cannot leave it?



2 6 3

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒcÛdÌ̃ÔKÒgÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ

lÔƒH ;ÔƒHkÛÔ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)221(
)>vÏ( ;Vnhv fN ;HtVhË nv k§VaHË

]ÁÎK [„<Í.=V aNÍ hsJ# )221(

Thus anything they have been doing seems attractive

to disbelievers. (122)



2 6 4

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹;ÛÔG˜ÌrÒÔV¬dÒÔÜˆ

hÒ;ÔƒHfÌÔVÒlÔÛí¬ÔVÌl‹ÔÎÔÈƒÔH gÌÔÎÒÔÂ¬Ô¥ÛÔVÛ,ht‹ÔÎÔÈƒÔH œ
, iÂîÁÎK lH rVhv nhndL ;I nv iV ndHvÏ

vÉsHÏ fN;Hv séÂæV )fH lVnÊ >kíH(l¥V hkNdúÁN&

Thus We have granted each town

great men who are its criminals, to plot away in it.



2 6 5

,ÒlÔƒH dÒÔÂ¬Ô¥ÛÔVÛ,ËÒ

hÌ¨…fÌÔHÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬,ÒlÔƒH dÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)321(
, nv pÆÎÆJ l¥V

[C fH o<dúéK kÂD.;ÁÁN , fI hdK iL >=HÍ kÎöéÁN# )321(

They merely plot against themselves

and do not even notice it. (123)



2 6 6

,ÒhÌbƒh [ÔƒH¤.MÒ..j¬ÔÈÛÔL¬MƒhdÒÔÜÙrÔƒHgÔÛ<hgÒÔK¬kÛÔ<M¬.lÌÔKÒ

pÒÔj…kÛÔ<M¬.sƒlÌÔê¬ÔGÒlÔƒH¤hÛ,.sÌÒvÛsÛÔGÛhgÔ„…ÔIÌŒ
, ]<Ë >déD fVhÏ )iNhdJ( >kÈH >lN =™éÁN^ lH hdÂHË kÎH,vdL

jH lHkÁN >kîI fI vs<Ë̈ oNh nhnÍ aN fI lH kÎC nhnÍ a<n#

Whenever some sign comes to them, they say: "We will never believe

until we are given the same as God's messengers were given."



2 6 7

hÒgÔ„…ÔIÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛpÒÔÎ¬ÔEÛÎÒ¬Ô¶ÒÔGÛvÌsƒÔHgÒÔéÔÒIÛ.,÷

sÒÔÎÛû‹ÎFÛhgÔ–B‹dÔKÒhÒ[¬ÔVÒlÔÛ<hwÒÔ®ÔƒHvÙ
oNh fÈéV lD.nhkN ;I nv ;íH vsHgJ o<n vh lÆVv nhvn#

fI c,nÏ líVlHË vh oNh o<hv sHcn

God is quite Aware as to where He should place His message;

belittlement by God and stern torment will strike



2 6 8

uÔÌÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒuÒÔBƒhãÙaÒÔN‹dÔNÙ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔÂ¬Ô¥ÛÔVÛ,ËÒP)421(
, uBhfD sòJ fI ,hs¢Ã l¥VÏ ;I lD.hkNdúÎNkN

fV >kHË tV, tVséN# )421(

those who commit crimes

because of what they have been plotting. (124)



2 6 9

tÒÔÂÒÔK¬dÛÔVÌ.nÌhgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬dÒÔÈÔ¬NÌdÒÔIÛ.,dÒÔú¬ÔVÒó¬wÒÔN¬vÒÍÛ.,gÌÔ±¬Ìs¬Ô±ƒÊÌœ
S̀ iV ;I vh oNh iNhdJ h, o<hiN

r„äA vh fVhÏ B̀dVù hs±Ê fHc , v,aK =VnhkN

God lays anyone's

breast open to Islam whom He wants to guide,



2 7 0

,ÒlÒÔK¬dÛÔVÌn¬hÒË¬dÛÔ†ÌÔ„–ÔIÛ.,ÎÒ¬Ô¶ÒÔG¬wÒÔN¬.vÒÍÛ.,

qÒÎ˜ÌÔÆÚÔHpÒÔVÒ[ÔÚH;ÒÔHÒ.kÔ–ÂÔƒHdÒû–Ô¶–ÔNÛTRÌhgÔö–ÂÔƒH¤MÌÕ
, iV ;I vh o<hiN =ÂVhÍ kÂHdN )fI pH‰ =ÂVhiD ,h=Bhvn(n‰ h, vh hc B̀dVtéK

hdÂHË& jÁ+ , sòJ =VnhkN ;I =<dD lD.o<hiN hc clÎK fV tVhc >sÂHË v,n#

while He makes the breast of anyone He wants to be led astray seem

cramped, tight, just as if he were climbing up to Heaven.



2 7 1

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔGÛhgÔ„…ÔIÛhgÔV˜Ì[¬ÔSÒ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)521(
hdK ]ÁÎK oNh >kHË vh ;I fI pR kÂD.=V,kN

lVn,n , „̀ÎN lD.=VnhkN# )521(

Thus God places a blight on

those who do not believe. (125)



2 7 2

,ÒiƒÔBƒh wÌÔVƒh£Û.vÒfÌ̃Ô:ÒlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔÚH÷

rÒÔN¬tÒû–Ô„¬ÔÁÒÔHh¿¬ƒ.dÔƒHèÌgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔB–;–ÔVÛ,ËÒP)621(
, hdK vhÍ oNhÏ j<sJ ;I löéÆÎL hsJ#

lH >dHè )o<n(vh fVhÏ =V,iD ;I fNhË ̀ÁN lD.=ÎVkN fI o<fD v,aK sHoéÎL# )621(

This is your Lord's Straight Road.

We have spelled out signs for folk who remember: (126)



2 7 3

@.gÒÔÈÛÔL¬nƒhvÛhgÔö–Ô±ƒÊÌuÔÌÁ¬ÔNÒvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬œ

,ÒiÛÔ<Ò,Ò.gÌÔÎ—ÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)721(
>kÈH vh kCn oNh& nhv s±lJ , oHkÃ >sHdA hsJ

, oNh n,séNhv , sVV̀sJ >kÈHsJ fVhÏ >k¥I kÎ¥<;Hv f<nkN# )721(

they will have a peaceful home with their Lord;

He will be their Patron because of what they have been doing. (127)



2 7 4

,ÒdÒÔ<¬ÊÒÎÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH

dÔƒH lÒÔ¶¬ÔúÒÔVÒh[¬ÌÔK˜Ì
, )dHn >v(v,cÏ ;I iÂÃ >kÈH vh lñú<v lD.;ÁN

), fI aÎHxÎK o¢Hã ;ÁN ;I( hÏ =V,Í [K&

Some day He will summon them all together:

"O company of sprites,



2 7 5

rÒÔNÌhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔxÒ¬.jÛÔL¬lÌÔKÒḧ¬Ì.k¬ÔSÌœ

,ÒrÔƒH‰ÒhÒ,¬.gÌÔÎÔƒH¤,MÛ.iÛÔL¬lÌÔKÒḧ¬Ì.kÔ¬SÌ
aÂH föÎHvÏ hc hköHkÈH vh Î̀V, o<n sHoéÎN#

nv >Ë pH‰ n,séNhvhË aÎHxÎK hc [ÁS fúV =<dÁN^

you have required too much from humankind."

Their adherents among humanity will say:



2 7 6

vÒf–ÔÁÔÒHhs¬ÔéÔÒÂ¬ÔéÒÔUÒfÒÔ¶¬†ÛÔÁÔƒH fÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ

,ÒfÒÔ„ÒÔ®¬ÔÁƒÔH¤hÒ[ÒÔ„ÒÔÁÔÒHhgÔ–B‹Ï¤hÒ[Ô–„¬ÔJÒgÒÔÁÔƒH Õ
V̀,vn=Hvh& lH f¶†D hc )hq±‰( f¶†D ndæV fÈVÍ.lÁN =VndNÍ

, fI h[„D ;I l¶ÎK kÂ<nÍ.hÏ vsÎNdL#

"Our Lord, some of us have taken advantage of one another,

and have [now] reached our deadline which You appointed for us."



2 7 7

rÔƒH‰ÒhgÔÁ…ÔHvÛlÒÔê¬Ô<ƒsÔ¥ÛL¬

oƒÔHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH¤hÌ¨…lÔƒH aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ÷
oNh =<dN^ >jA lÁCgæHÍ aÂHsJ

, iÂÎúI nv >Ë o<hiÎN f<n læV >kîI oNh fò<hiN );I. fVoD vh fÎV,Ë >,vn(&

He will say: "The Fire will be your lodging

to live in for ever, except for whatever God may wish.



2 7 8

hÌË–vÒf–Ô:Ò

pÔÒ¥‹ÔÎÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)821(
;I V̀,vn=Hv j<

nvsJ..;Vnhv , nhkHsJ# )821(

Your Lord is

Wise, Aware." (128)



2 7 9

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÛÔ<Ò.g˜‹fÒÔ¶¬ÔQÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ

fÒÔ¶¬†ÔÚHfÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒ..ßP)921(
, iÂîÁÎK lH fVoD séÂ¥HvhË vh fV f¶Q ndæV

)fI lòHg™J( fV=ÂHvdL fI säF >kîI ;öF lD.;VnkN# )921(

Thus We let some wrongdoers manage others

because of what they had been earning. (129)



2 8 0

dÔƒH lÒÔ¶¬ÔúÒÔVÒh[¬ÌÔK˜Ì,Òḧ¬Ì.k¬ÔSÌ

hÒ.gÒÔL¬dÒÔH¬.jÌÔ¥ÛL¬vÛsÛÔGÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
)>Ë =HÍ oNh =<dN(hÏ =V,Í [K , hkS&

læV fVhÏ iNhdJ aÂH hc [ÁS o<n aÂH vs<¨kD kÎHlNkN

O company of sprites and humankind,

have not messengers from among yourselves



2 8 1

dÒÔÆÛûÔ—<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬MƒhdÔƒHs‹

,ÒdÛÔÁ¬ÔBÌvÛ,kÒÔ¥ÛÔL¬gÌÔÆƒÔH¤MÒdÒÔ<¬lÔÌ¥ÛÔL¬iƒÔBƒh Õ
;I >dHè lVh fVhÏ aÂH lD.o<hkNkN

, aÂH vh hc l<h[I aNË fH hdK v,c sòJ. lD.jVsHkNkN?

come to relate My signs to you

and warn you about a meeting on this day of yours?"



2 8 2

rÔƒHgÔÛ<haÒÔÈÌÔN¬kÔƒH uÒÔ„ƒ¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÁÔƒH œ

,ÒyÔÒV–.j¬ÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔÎƒÔ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
>kÈH )fH kÈHdJ ú̀ÎÂHkD( [<hã niÁN ;I lH )fI [ÈHgJ , fNÏ( fV o<n

=<hiD lD.niÎL# , ckN=HkD nkÎH >kÈH vh l®V,v sHoJ

They will say: "We bear witness even against ourselves."

Worldly life has lured them on



2 8 3

,ÒaÒÔÈÌÔNÛ,huÒÔ„ƒ¤hÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬

hÒ.kÔ–ÈÔÛL¬;ÔƒHkÔÛ<h;ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)031(
, nv >Ë pH‰ )lD.tÈÂÁN ,(fV o<n =<hiD lD.niÁN

;I fI vhÍ ;™V lD.vtéÁN# )031(

and they bear witness against themselves

for having been disbelievers. (130)



2 8 4

bƒgÔÌ:ÒhÒË¬gÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬vÒf—Ô:ÒlÛÔÈ¬Ô„ÌÔ:Òhg¬ÔÆÛÔVƒÏ

fÌÔ§ÛÔ„¬ÔL,̂ÒhÒi¬Ô„ÛÔÈÔƒH yÔƒHtÌÔ„ÔÛ<ËÒP)131(
hdK )tVséHnË vsG( fVhÏ hdK hsJ ;I oNh hiG ndHvÏ vh jH )hjÂHÊ..píJ

k¥VnÍ ,(>kÈH yHtG , [HiG fHaÁN fI séL i±µ kæVnhkN# )131(

That is because your Lord will not destroy any towns unjustly

while their people are heedless: (131)



2 8 5

,ÒgÌÔ¥ÔÛG˜n̂ÒvÒ[ÔƒHèÙlÌÔÂ…ÔH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hÕ

,ÒlÔƒH vÒ.f—Ô:ÒfÌÔ®ÔƒHtÌÔGûÒÔÂÔ…H dÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)231(
, iV ;S )hc fÁN=HË( fI uÂ„D ;I ;VnÍ vjäI o<hiN dHtJ&

, oNhÏ j< hc uÂG iÎ} ;S yHtG kò<hiN f<n# )231(

everyone will have ranks according to what they have been doing.

Your Lord is not oblivious of what they are doing. (132)



2 8 6

,ÒvÒfÔ—:Òhg¬Ô®ÒÔÌk—bÛ,hgÔV–pÔ¬ÂÒÔÜÌ.Õ

hÌË¬dÒÔúÒÔH¬dÛÔB¬iÌÔä¬Ô¥ÛÔL¬,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔòÔ¬„ÌÔT¬
, oNhÏ j< hc o„R fD.kÎHc , )fI iÂI( lÈVfHË hsJ

, h=V fò<hiN& aÂH vh fäVn ), iÂI vh tHkD =VnhkN(

Your Lord is Transcendent, the Master of Mercy;

if He so wished, He would remove you



2 8 7

lÔÌK¬fÒÔ¶¬ÔNÌ;ÛÔL¬lÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛ;ÒÔÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔúÒÔHÒ;ÔÛL¬

lÌÔK¬bÛ.v˜Ìd–ÔÜÌrÒÔ<¬ÊM̂ƒhoÔÒV‹dÔKÒP)331(
>Ë =HÍ iV ;I vh fò<hiN [HkúÎK aÂH ;ÁN ]ÁHË ;I aÂH vh

hc köG =V,iD ndæV ǸdN >,vn# )331(

and bring replacements for you in any way He wishes, just as

He has produced you from the offspring of other people. (133)



2 8 8

hÌË–lÔƒH jÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒ.¿Òƒèˆœ

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒP)431(
iV ]I fI aÂH ,uNÍ nhnkN lñÆÆHÚ o<hiN >lN

, aÂH )fV rNvè , lÆNṽhè oNh(yHgF kò<hiÎN aN# )431(

What you are promised is coming;

you will never avert it. (134)



2 8 9

rÛÔG¬dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhu¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<h

uÒÔ„ƒlÒÔ¥ÔƒHkÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬hÌu˜‹uÔƒHlÌÔGÙœ
fæ<^ hÏ r<Ê lK& aÂH vh iV ]I nv o<v hsJ , fV >Ë j<hkHdD nhvdN

uÂG ;ÁÎN& lK kÎC nv o<v o<dA uÂG )kÎ:( lD.;ÁL&

SAY: "My people, act according to

your situation; I [too] am acting!



2 9 0

tÒÔöÒÔ<¬´ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ

lÒÔK¬jÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÒÔIÛ.,uÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhgÔN…hvÌ÷
>Ë =HÍ hgäéI )lK fI h[V o<n fVsL ,(aÂH fI c,nÏ

>=HÍ o<hiÎN aN ;I >Ë ;S ;I uHräJ lÁCgæHÍ o<ù nhvn ;ÎöJ&

You will know

who will have the Home as a result.



2 9 1

hÌk–ÔIÛ.,¨ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔPÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)531(

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<hgÌÔ„…ÔIÌlÌÔÂÔ…H bÒvÒ..hÒlÌÔKÒhp¬ÒÔV¬.ëÌ
hgäéI séÂ¥HvhË vh vséæHvÏ kÎöJ# )531(

, fVhÏ oNh hc v,dÎNkÎÈH

The fact is that wrongdoers will not prosper. (135)

They grant God a share in what He has produced such as crops



2 9 2

,Òḧ¬Ò..kÔ¬¶ÔƒHÊÌkÒû‹ÎÔäÔÚHtÒÔÆƒÔHgÔÛ<hiƒÔBƒh gÌÔ„…ÔIÌ

fÌÔCÒu¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬,ÒiƒÔBƒh gÌÔúÛÔVÒ;ƒÔH¤mÌÔÁÔƒH œ
, ]ÈHvH̀dHkD ;I >tVdNÍ kûÎäD l¶ÎK ;VnkN , fI =ÂHË o<naHË =™éÁN^

hdK sÈL fVhÏ oNh , hdK sÈL fVhÏ ndæV aVd¥HË , féHË lH#

and livestock , and they say: "This is God's,"

according to their claim, and: "This is our associates'."



2 9 3

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒgÌÔúÛÔVÒ;ƒÔH¤mÌÔÈÌÔL¬

tÒÔ±ƒdÒÔûÌÔGÛhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌœ
S̀ >Ë sÈÂD ;I aVd¥HkúHË vh f<n

fI oNh kÂD.vsÎN

Anything that is meant for their associates

never reaches God,



2 9 4

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÌÔ„…ÔIÌtÒÔÈÛÔ<Ò.dÒÔûÌÔGÛ

hÌgƒaÛÔVÒ;ƒÔH¤mÌÔÈÌÔL¬÷sƒÔH¤MÒlÔƒH ÎÒÔ¬¥ÛÔÂÛÔ<ËÒP)631(
, >Ë ;I fVhÏ oNh f<n fI aVd¥HË lD.vsÎN!

p¥ÂD sòJ )[Hi±kI ,(kHaHdöéI lD.;ÁÁN# )631(

while what is God's reaches their associates (too);

how evil is whatever they decide! (136)



2 9 5

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒcÒ.d–ÔKÒgÌÔ¥ÒÔÔê‹Ô,ˆ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔDÒ
, iÂîÁÎK nv k§V

föÎHvÏ hc lúV;HË&

Even so, their associates

have made killing



2 9 6

rÒÔé¬ÔGÒhÒ,¬.̈ƒnÌiÌÔL¬aÛÔVÒ;ƒÔH¤,MÛiÛÔL¬gÌÔ,Û¬.nÛ,iÛÔL¬

,ÒgÌÔÎÒÔ„¬ÔäÌÔöÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬n‹dÔÁÒÔÈÛÔL¬œ
uÂG ;úéK tVckNhË vh féÈHÏ hdúHË kÎ¥< [„<Í nhnÍ jH >k¥I >kHË vh fH hdK

uÂG i±µ sHckN , nv ndK t¢VdúHË fI y„X , haéäHÍ hkNhckN#

their children seem attractive to many associators, to lead them

on to ruin and to confuse their religion for them.



2 9 7

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛlÔƒH tÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<ÍÛœ

tÒÔBÒv¬iÛÔL¬,ÒlÔƒH dÒÔ™¬ÔÑÒÛ.,ËÒP)731(
, h=V oNh lD.o<hsJ ]ÁÎK kÂD.;VnkN&

S̀ >kÈH vh fH >kîI )hc oVhtHè( lD.fHtÁN ,h=Bhv# )731(

If God so wishes, they would not do so;

so leave them alone and whatever they are inventing. (137)



2 9 8

,ÒrÔƒHgÔÛ<hiƒÔBÌÍ‹¤hÒ.k¬Ô¶ÔƒHÊÙ

,ÒpÔÒV¬ëÙpÌÔí¬ÔVÙ̈ƒdÒÔ¢¬Ô¶ÒÔÂÔÛÈƒÔH¤
, fI Á̀Nhv )[Hi±kÃ( o<dA =™éÁN^ hdÁÈH ]ÈHvH̀dHË

, cvhuéÈHdD hsJ ;I fV iÂI lÂÁ<ß ), lòû<ü féHË( hsJ&

They say: "This livestock

and (these) crops are taboo;



2 9 9

hÌ¨…lÒÔK¬kÒÔúƒÔH¤MÛfÌÔCÒu¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬

,ÒhÒ.k¬Ô¶ÔƒHÊÙpÛÔV˜ÌlÔÒJ¬zÛÔÈÛÔ<vÛiÔƒH
käHdN hc >Ë fò<vn læV >Ë ;S ;I lH fò<hiÎL&

, ]ÈHvH̀dHkD hsJ ;I. s<hvÏ >kÈH pVhÊ hsJ&

only someone we wish to may eat them!", according to their claim.

There are some livestock whose backs one is forbidden to ride,



3 0 0

,ÒhÒ.k¬Ô¶ÔƒHÊÙ.̈ƒdÒÔB¬;ÛÔVÛ,ËÒhs¬ÔLÒhgÔ„…ÔIÌ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÒÔHht¬ÔÑÌƒ.h¤MÚuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌÕ
, ]ÈHvH̀dHkD vh kÎC fN,Ë b;V kHÊ oNh bfP lD.;ÁÁN#

]<Ë nv hdK hp¥HÊ fI oNh nv,© föéÁN

as well as (other) livestock over which God's name has not been

mentioned, as something invented despite Him.



3 0 1

sÒÔÎÒÔí¬ÔC‹dÔÈÌÔL¬

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒP)831(
oNh fI c,nÏ

>kÈH vh líHchè o<hiN ;Vn# )831(

He will reward them

according to what they have been inventing. (138)



3 0 2

,ÒrÔƒHgÔÛ<hlÔƒH t‹fÛÔ¢ÛÔ<ËÌiƒÔBÌÍÌḧ¬Ò.kÔ¬¶ÔƒHÊÌ

oÔƒHgÌûÒÔÜÙgÌÔBÛ;ÛÔ<.vÌkÔƒH
, =™éÁN^ >kîI nv a¥L hdK ]ÈHvH̀dHË hsJ

lòû<ü lVnhË lHsJ

They say: "What is in this livestock's bellies is reserved

exclusively for our menfolk,



3 0 3

,ÒlÔÛñÒÔV–ÊÙuÒÔ„ƒ¤hÒc¬,ƒh[ÌÔÁÔƒH œ

,ÒhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬lÒÔÎ¬ÔéÒÔÜÚtÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌaÛÔVÒ;ƒÔH¤MÛÕ
, fV ckHË lH pVhÊ hsJ&

, h=V lVnÍ fHaN iÂI )lVnhË , ckHË( nv >Ë aVd: fHaÁN#

and forbidden to our wives."

Yet if it is stillborn, then they may be partners in it!



3 0 4

sÒÔÎÒÔíÔ¬C‹dÔÈÌÔL¬,Òw¬Ô™ÒÔÈÛÔL¬Õ

hÌk–ÔIÛ.,pÔÒ¥‹ÔÎÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)931(
oNh,kN >kÈH vh fI líHchè hdK =™éHv fI.c,nÏ lD.vsHkN

, oNh nvsJ.;Vnhv , nhkHsJ# )931(

He will reward them for their description;

He is Wise, Aware. (139)



3 0 5

rÒÔN¬oÔÒöÌÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒrÒÔéÒÔ„ÛÔ<¤hhÒ,¬.̈ƒnÒiÛÔL¬

sÒÔ™ÒÔÈÚÔHfÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆ
hgäéI >kHË ;I tVckNhË o<n vh

fI s™HiJ , kHnhkD ;úéÁN

Those who have stupidly killed their own children

without having any knowledge



3 0 6

,ÒpÒÔV–lÔÛ<hlÔƒH vÒcÒrÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛht¬ÔÑÌƒ.h¤MÚ.

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌÕ
, >kîI vh ;I oNh kûÎäúHË ;Vn fH htéVh fI oNh

pVhÊ aÂVnkN cdHk¥HvkN#

and forbidden something God has provided them with,

have lost out through inventing things about God;



3 0 7

rÒÔN¬qÒÔ„Ô—<h

,ÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hlÛÔÈ¬ÔéÔÒN‹dÔKÒ.ßP)041(
hdÁHË sòJ =ÂVhÍ aNkN

, iNhdJ kÎHtéÁN# )041(

they have gone astray

and not accepted guidance. (140)



3 0 8

@.,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔúÒÔHÒ[ÒÔÁÔ…Hèˆ

lÒÔ¶¬ÔVÛ,aÔƒHè,̂ÒyÒÔ,¬ÒlÒÔ¶¬ÔVÛ,aƒÔHèˆ
, h, >Ë oNhdD hsJ ;I fVhÏ aÂH

föéHkÈH hc nvoéHË nhvföéD , nvoéHË >chn

He it is Who has produced gardens,

both trellised and untrellised,



3 0 9

,ÒhgÔÁ–Ôò¬ÔGÒ,ÒhgÔC–.v¬.ßÒlÔÛò¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÚÔHhÛ;ÛÔ„ÛÔIÛ.,

,ÒhgÔC–.d¬ÔéÛÔ<ËÒ,ÒhgÔV—lÔ…HËÒ
, nvoéHË oVlH , cvhuéÈH ;I lÎ<Í , nhkI.iHÏ =<kH=<Ë >vkN

, cdé<Ë , hkHv

and datepalms and field crops whose food [tastes] different,

as well as olives and pomegranates



3 1 0

lÛÔéÔÒúÔƒHfÌÔÈÚÔH,ÒyÒÔ,¬ÒlÛÔéÒÔúƒÔHfÌÔIˆÕ

;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬eÒÔÂÒÔVÌ.Í‹¤hÌbƒ.h¤hÒ.e¬ÔÂÒÔVÒ
, lÎ<Í.iHÏ lúHfI , kHlúHfI >tVdN#

aÂH iL hc >Ë lÎ<Í.iH iV =HÍ fVsN jÁH,‰ ;ÁÎN

which are so alike and yet so unlike!

Eat some of their fruit as they ripen,



3 1 1

,ÒMƒh.jÔÛ<hpÒÔÆ–ÔIÛ.,dÒÔ<¬ÊÒpÒûƒÔHnÌÍ‹œ

,Ò̈ƒjÔÛö¬ÔVÌtÛÔ<¤hÕ
, pR >Ë vh )c;Hè tÆÎVhË vh(nv v,c nv, , [ÂU.>,vÏ >Ë fNiÎN

, hsVh́ k¥ÁÎN&

and give away whatever they ought to on their harvest day.

Yet do not overdo things for



3 1 2

hÌk–ÔIÛ.,¨ƒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔö¬ÔVÌ.tÔ‹šÒP)141(

,ÒlÌÔKÒḧ¬Ò.kÔ¬¶ƒÔHÊÌpÔÒÂÛÔ<gÒÔÜÚ,ÒtÒÔV¬aÔÚHÕ
;I oNh löVtHË vh n,sJ kÂD.nhvn# )141(

, hc f¶†D ]ÈHvH̀dHË hsé™HnÀ fHvfVÏ , s<hvÏ ;ÁÎN#

He does not love extravagant people. (141)

Some livestock is for transport and some meant for use at home.



3 1 3

;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…H vÒcÒ.rÒÔ¥ÛLÛhgÔ„…ÔIÛ

,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔ¶ÔÛ<hoÛÔ¢ÛÔ<ƒhèÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌÕ
hc >kîI v,cÏ aÂH ;VnÍ fò<vdN

, hc D̀ hy<hÏ aÎ¢HË kV,dN&

Eat anything God has provided you with

and do not follow in Satan's footsteps,



3 1 4

hÌk–ÔIÛ.,gÒÔ¥ÛL¬

uÒÔNÛ,ÓlÔÛä‹ÔDÙP)241(
;I h, aÂH vh

naÂÁD >a¥Hv hsJ# )241(

for he is

an open enemy of yours. (142)



3 1 5

eÒÔÂÔƒHkÌÔÎÒÔÜÒhÒc¬,ƒh.ìˆœlÔÌKÒhg†–ÔH¬ËÌh.e¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔCÌh.e¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌ÷
)fVhÏ aÂH fÁN=HË( iúJ [™J& hc [ÁS fVÍ̃ n, wÁT )kV , lHnÍ(

, hc [ÁS fC n, wÁT )>tVdN , p±‰ ;Vn(#

Eight exist in pairs: two [pairs] of sheep

and two of goats.



3 1 6

rÛÔG¬Mƒh¤gÔB–;ÒÔVÒd¬ÔKÌpÒÔV–ÊÒhÒÊÌḧ¬Û.k¬ÔêÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌ

hÒlÔ–Hha¬ÔéÒÔÂÒÔ„ÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒv¬pÔƒHÊÛḧ¬Û.k¬ÔêÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌœ
fæ<^ >dH hc hdK n, [ÁS kV dH lHnÍ dH fîI.hÏ ;I

nv a¥L lHnÍ.iHsJ ;NhÊ d: vh oNh pVhÊ ;VnÍ hsJ?

SAY: "Does He forbid both males or both females,

or what the females' wombs contain?



3 1 7

kÒÔä˜ÌÔÔÔMÔÛÔ<u‹fÌÔ¶ÌÔ„¬ÔLˆ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌr‹ÔšÒP)341(
aÂH fI lK lNvµ r¢¶D hvhmI niÎN

h=V vhsJ lD.=<dÎN# )341(

Inform me scientifically

if you are so truthful!" (143)



3 1 8

,ÒlÌÔKÒḧ¬Ì.fÌÔGÌh.e¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒlÌÔKÒhg¬ÔäÒÔÆÒÔVÌh.e¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌ÷
, kÎC hc [ÁS aéV n, wÁT )kV , lHnÍ(

, hc [ÁS =H, n, wÁT )>tVdN , p±‰ kÂ<n(#

Camels also [come] in twos

and cattle in twos.



3 1 9

rÛÔG¬Mƒh¤gÔB–;ÒÔVÒd¬ÔKÌpÒÔV–ÊÒhÒÊÌḧ¬Û.k¬ÔêÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌ

hÒlÔ–H ha¬ÔéÒÔÂÒÔ„ÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
fI >kÈH fæ<^ >dH hc hdK n, [ÁS kV dH lHnÍ

dH fîI.hÏ ;I nv a¥L lHnÍ.iHsJ

SAY: "Did He forbid both males or both females,

or what both females' wombs contain?



3 2 0

hÒv¬pÔƒHÊÛḧ¬Û.k¬ÔêÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌœhÒÊ¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬aÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ.

hÌb¬,Òw…SÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔÈƒÔBƒh Õ
;NhÊ vh pVhÊ ;VnÍ hsJ? læV aÂH pHqV f<ndN ;I oNh

fV hdK pVlJ fI aÂH j<wÎI kÂ<nÍ?

Were you witnesses when God instructed you

concerning this?"



3 2 1

tÒÔÂÔÒK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂ–ÔKÌht¬ÔÑÒƒ.ÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

;ÒÔBÌfÔÚHgÌÔÎÛ†ÌÔG–hgÔÁÔ…HõÒfÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆ÷
;ÎöJ séÂ¥HvjV hc >Ë ;S ;I fI oNh

nv,© föJ jH fI [ÈG o<n lVnÊ vh =ÂVhÍ ;ÁN?!

Who does more harm than someone who invents a lie about God,

so he may lead mankind astray without having any knowledge?



3 2 2

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

¨ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ.ßP)441(
hgäéI oNh

séÂ¥HvhË vh iNhdJ kò<hiN ;Vn# )441(

God

does not guide wrongdoing folk. (144)



3 2 3

rÛÔG¬̈ƒ¤hÒ[ÌÔNÛt‹lÔƒH¤hÛ,pÌDÒhÌgÒ–lÔÛñÒÔV–lÔÚH

uÒÔ„ƒxƒÔHuÌÔLd̂ÒÔ¢¬Ô¶ÒÔÂÛÔIÛ¤.,
fæ<^ nv hp¥HlD ;I fI lK ,pD aNÍ lK ]ÎCÏ vh ;I

fVhÏ o<vkN=HË x¶HÊ pVhÊ fHaN kÂD.dHfL

SAY: "I do not find anything forbidden in what has been revealed

to me for anyone needing to eat something,



3 2 4

hÌ¨…¤.hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔÎ¬ÔéÒÔÜÚ

hÒ,¬nÒlÔÚHlÒÔö¬Ô™ÛÔ<pÔÚHhÒ,¬pÒ¬ÔLÒoÌÔb¬‹.dÔVˆ
[C >k¥I lÎéI fHaN

dH o<Ë vdòéI )[ÈÁNÍ( dH =<aJ o<µ

unless it is something that has died [by itself]

or it is blood which has already been shed, or pork —that is so filthy!—



3 2 5

tÒÔHÌk–ÔIÛ.,vÌ[Ô¬SÙhÒ,¬tÌÔö¬ÔÆÚÔH

hÛiÌÔG–gÌÔ®ÒÔ,¬ÌhgÔ„…ÔIÌfÌÔI‹Õ
;I „̀ÎN hsJ , dH pÎ<hkD ;I

fN,Ë. b;V kHÊ oNh hc v,Ï töR , kHtVlHkD bfP ;ÁÁN#, )nv iÂÎK iH ;I pVhÊ aNÍ(

or a sinful offering that has been consecrated to

something besides God.



3 2 6

tÒÔÂÒÔKÌhq¬Ô¢ÛÔV–yÔÒ,¬ÒfƒÔH.©,̂Ò̈ƒuÔƒHnˆ

tÒÔHÌË–vÒf–Ô:ÒyÔÒ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)541(
iV =HÍ ;öD fI o<vnË >kÈH l†¢V =VndN wV́ ;ÁN& nv w<vjD ;I hc v,Ï séL

, hc vhÍ j¶NÏ )hc tVlHË oNh(käHaN& iÂHkH oNhÏ j< föÎHv fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )541(

Concerning anyone who is obliged to do so, without either meaning to disobey

nor exceeding his [barest] needs, your Lord is Forgiving, Merciful. (145)



3 2 7

,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒiƒÔHnÛ,h

pÒÔV–l¬ÔÁÔƒH ;ÛÔG–b‹Ï zÛÔ™ÛÔVˆœ
, fV dÈ<nhË&

iV pÎ<hË kHoK nhv

We have forbidden those

who are Jews everything having a claw,



3 2 8

,ÒlÌÔKÒhg¬ÔäÒÔÆÒÔVÌ,Òhg¬Ô®ÒÔÁÒÔLÌ

pÒÔV–l¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬aÛÔñÔÛ<lÒÔÈÛÔÂÔƒH¤
, hc [ÁS =H, , =<s™ÁN kÎC

Î̀I >kÈH vh pVhÊ ;VndL

and in the case of cattle, sheep and goats,

We have forbidden them their tallow,



3 2 9

hÌ¨…lÔƒH pÒÔÂÒÔ„ÒÔJ¬zÛÔÈÛÔ<vÛiÛÔÂÔƒH¤

hÒ,Ìhp¬ÒÔÔ<ƒhdÔƒH¤hÒ,¬lÔÒHho¬ÔéÒÔ„ÒÔXÒfÌÔ¶ÒÔ§¬ÔLˆÕ
læV >kîI nv ú̀J >kÈHsJ

dH fI f¶Q v,nÍ.iH dH fI hséò<hkÈH >lÎòéI hsJ#

unless it is located in their backs

or intestines, or what is mingled with their bones.



3 3 0

bƒgÌÔ:Ò[ÒÔCÒd¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬.fÌÔäÒÔ®¬ÔÎÌÔÈÌÔL¬œ

,ÒhÌkÔ…H gÒûƒÔHnÌrÛÔ<ËÒP)641(
>kÈH ]<Ë séL ;VnkN lH fI >Ë. p¥L >kÈH vh líHchè ;VndL&

, hgäéI sòÁHË lH vhsJ hsJ# )641(

That is how We have rewarded them because of their insolence.

We are Truthful; (146)



3 3 1

tÒÔHÌË¬;ÒÔB–fÔÛ<µÒ

tÒÔÆÛÔG¬vÒf—Ô¥ÛÔL¬bÛ, vÒp¬ÔÂÒÔÜ,̂ƒhsÌÔ¶ÒÔÜˆ
S̀ h=V j< vh j¥BdF ;ÁÁN

fæ<^ oNhÏ aÂH fH >k¥I nhvhÏ vpÂJ fD.lÁéÈH hsJ

so if they should reject you,

then say: "Your Lord possesses boundless Mercy.



3 3 2

,Ò̈ƒdÛÔVÒn—fÔÒH¬sÛÔIÛ.,

uÒÔKÌhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÂÛÔíÔ¬VÌl‹ÔDÒP)741(
uBhfA hc fN;HvhË

fHc nhaéI kò<hiN aN# )741(

His might will not be withheld

from criminal folk." (147)



3 3 3

sÒÔÎÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ–B‹dÔKÒhÒa¬ÔVÒ;ÛÔ<h

gÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛlÔƒH¤hÒa¬ÔVÒ;¬ÔÁÔƒH
>kHË ;I aVµ >,vnkN o<hiÁN =™J.̂

h=V oNh lD.o<hsJ lH , ǸvhkÂHË

Those who associate [others in their worship of God] will say:

"If God had so wished, neither we



3 3 4

,Ò̈ƒ¤MƒhfƒÔH¤.,MÛ.kÔƒH

,Ò̈ƒpÒÔV–l¬ÔÁÔƒH lÌÔK¬ùÒ¬.MˆÕ
lúVµ kÂD.aNdL

, ]ÎCÏ vh pVhÊ kÂD.;VndL#

nor our forefathers would have associated [anything with Him]

nor have forbidden anything."



3 3 5

;ÒÔBƒgÌÔ:Ò;ÒÔB–ãÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

pÒÔj…bƒhrÔÛ<hfÒÔH¬sÒÔÁÔƒH ÷
fNdK =™éHv& Î̀úÎÁÎHË hdúHË kÎC j¥BdF )vsG( ;VnkN

jH >k¥I x¶L. uBhã lH vh ]úÎNkN#

Even so did those before them reject [Us]

until they tasted Our might.



3 3 6

rÛÔG¬iÒÔG¬uÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬lÌÔK¬uÌÔ„¬ÔLˆ

tÒÔéÛÔò¬ÔVÌ[ÛÔ<ÍÛgÒÔÁƒÔH¤.œ
fæ<^ >dH aÂH fV hdK sòK& lNvµ r¢¶D nhvdN

jH fI lH hvhmI niÎN?

SAY: "Have you (all) any knowledge?

Then bring it here for us!



3 3 7

hÌË¬jÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÌgh–hgÔ§–ÔK–

,ÒhÌË¬hÒ.k¬ÔéÛ¬hÌ¨…èÒ¬ÔÔVÛwÛÔ<ËÒP)841(
iÂHkH aÂH Î̀V,Ï [C hc oÎḦè fHxG kÂD.;ÁÎN

, [C fI =ChtI , nv,© sòK kÂD.=<dÎN# )841(

Why, you only follow conjecture;

you are merely guessing!" (148)



3 3 8

rÛÔG¬tÒÔ„ÌÔ„…ÔIÌhp¬ÛÔí–ÔÜÛhg¬ÔäÔƒHgÌÔ®ÒÔÜÛœ

tÒÔ„ÒÔ<¬aƒÔH¤MÒgÒÔÈÒÔNƒsÔ¥ÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒP)941(
fæ<^ fVhÏ oNh píJ̃ fHg®I , vsHsJ&

h=V lD.o<hsJ iÂÃ aÂH vh iNhdJ lD.;Vn# )941(

SAY: "God holds the convincing argument;

if He so wished, He would have guided every one of you." (149)



3 3 9

rÛÔG¬iÒÔ„ÛÔL–aÛÈÒÔNƒh¤.MÒ.;ÛLÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔú¬ÔÈÒÔNÛ,ËÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒpÒÔV–ÊÒiƒÔBƒh œ
fæ<^ =<hiHË o<n vh fÎH,vdN fV hdÁ¥I

oNh hdK vh , >Ë vh pVhÊ ;VnÍ#

SAY: "Produce your witnesses

who will testify that God has forbidden this!"



3 4 0

tÒÔHÌË¬aÒÔÈÌÔNÛ,htÒÔ±ƒjÒÔú¬ÔÈÒÔN¬lÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬Õ

,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔU¬hÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.hgÔ–B‹dÔKÒ
S̀ iV =HÍ =<hiD nhnkN )]<Ë nv,© lD.=<dÁN(j< fH >kÈH =<hiD lNÍ

, Î̀V,Ï l¥K hc i<hÏ k™S >kÈH

If they so testify, still do not testify along with them

nor follow the whims of those



3 4 1

;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒ

fÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ,ÒiÛÔL¬fÔÌVÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔNÌgÛÔ<ËÒ.ßP)051(
;I >dHè oNh vh j¥BdF ;VnkN , fI rÎHlJ hdÂHË kÂD.>,vkN

, fVhÏ oNhÏ o<n iÂéH rVhv lD.niÁN# )051(

who reject Our signs and do not believe in the Hereafter.

They make all things equal to their Lord! (150)



3 4 2

@.rÛÔG¬jÒÔ¶ÔƒHgÒÔ<¬.hhÒ.j¬ÔGÛlÔƒH pÒÔV–ÊÒ.vÒf—Ô¥ÛÔL¬

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬œhÒ.̈…jÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<hfÌÔI‹aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHœ
fæ<^ fÎHdÎN jH >kîI oNh fV aÂH pVhÊ ;VnÍ iÂI vh fV aÂH

fò<hkL& , >Ë hdÁ¥I fI.iÎ}.,[I aVµ fI oNh kÎH,vdN&

SAY: "Come close, I will recite what your Lord has forbidden you:

Do not associate anything with Him;



3 4 3

,ÒfÌÔHg¬Ô<ƒhgÌÔNÒd¬ÔKÌhÌpÔ¬öƒÔHkÔÚHœ

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔéÔÛ„ÛÔ<¤hhÒ,¬¨ƒ.nÒ;ÛÔL¬lÌÔK¬hÌl¬Ô±ƒØˆ
, fI Ǹv , lHnv hpöHË ;ÁÎN&

, ndæV h,̈n o<n vh hc fÎL tÆV k¥úÎN&

And [show] kindness towards both [your] parents.

Do not kill your children because of poverty;



3 4 4

ÁÒ¬ÔKÛkÒÔV¬.cÛ.rÛÔ¥ÛL¬,ÒhÌdÔ…HiÛÔL¬œ

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔVÒfÔÛ<hhg¬Ô™ÒÔ<ƒhpÔÌAÒlÔƒH zÒÔÈÒÔVÒlÌÔÁ¬ÔÈƒÔH
lH aÂH , >kÈH vh v,cÏ lD.niÎL&

, ndæV fI ;HviHÏ caJ >a¥Hv , kÈHË

We shall provide for you as well as for them.

Do not indulge in shocking acts which you may practise either openly



3 4 5

,ÒlÔƒH fÒÔ¢ÒÔKÒœ,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔéÛÔ„ÔÛ<hhgÔÁ–Ô™¬ÔSÒhgÔ–j‹

pÒÔV–ÊÒhgÔ„…ÔIÛhÌ¨…fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ
kCnd: kú<dN , k™öD vh ;I oNh pVhÊ ;VnÍ )lñéVÊ aÂVnÍ(

[C fI pR fI réG kVsHkÎN#

or keep secret. Do not kill any person whom God has forbidden,

except through [due process of] law.



3 4 6

bƒgÌÔ¥ÛÔL¬,Òw…ÔS¥ÛÔL¬fÌÔI‹

gÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)151(
oNh aÂH vh fI hdK hkNvciH s™Hvù. kÂ<nÍ&

fHaN ;I j¶ÆG ;ÁÎN# )151(

He has instructed you in this

so that you may use your reason. (151)



3 4 7

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔVÒfÔÛ<hlÔƒH‰Òhg¬ÔÎÒÔé‹ÔÎÌhÌ¨…fÌÔHgÔ–j‹

iÌDÒhÒpÔ¬öÒÔKÛpÒÔj…dÒÔä¬Ô„ÛÔYÒhÒaÛÔN–ÍÛ.,Õ
, iV=C fI lH‰ déÎL kCnd: kú<dN [C fI >Ë ,[I ;I

kÎ¥<jV hsJ jH >k¥I fI pNṽaN , ;ÂH‰ vsN#

Do not approach an orphan's estate before

he comes of age, except to improve it.



3 4 8

,ÒhÒ,¬tÔÛ<hhgÔ¬¥ÒÎ¬ÔGÒ

,Òhg¬ÔÂ‹ÔnƒhËÒfÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌœ
, fI vhséD , uNhgJ&

;ÎG , ,cË vh jÂHÊ fNiÎN#

Grant full measure

and weight in all fairness.



3 4 9

¨ƒkÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔTÛkÒÔ™¬ÔÔöÔÚHhÌ¨…,Ûs¬Ô¶ÒÔÈÔƒH œ

,ÒhÌbƒh rÛÔ„¬ÔéÛ¬tÒÔHu¬ÔNÌgÔÛ<h,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHËÒbƒh rÛÔV¬qƒœ
lH iÎ} ;S vh [C fI rNv j<hkHdD h, j¥„ÎT. k¥VnÍ.hdL#

, iV =HÍ sòÁD =<dÎN fI uNhgJ =VhdÎN iV ]ÁN nvfHvÀ o<dúH,kNhË fHaN&

We do not assign any person to do more than he can cope with.

Whenever you speak, be just even though it concerns a close relative.



3 5 0

,ÒfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬tÔÛ<hÕbƒgÌÔ¥ÛÔL¬

,Òw…ÔSÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)251(
, fI uÈN o<n ,tH ;ÁÎN# hdK hsJ

s™Hvù oNh fI aÂH& fHaN ;I léB;V , i<aÂÁN a<dN# )251(

Fulfil God's agreement. Thus has

He instructed you so that you may bear it in mind. (152)



3 5 1

,ÒhÒË–iƒÔBƒh wÌÔVƒhx‹D lÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÚÔH

tÒÔH.j–ÔäÌÔ¶ÔÛ<ÍÛœ
, hdK hsJ vhÍ vhsJ lK&

hc >Ë Î̀V,Ï ;ÁÎN

This is My Straight Road,

so follow it



3 5 2

,Ò̈ƒjÒÔéÔ–äÌÔ¶ÔÛ<hhgÔö—ÔäÔÛGÒ

tÒÔéÒÔ™ÒÔV–ØÒfÌÔ¥ÛÔL¬uÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹Õ
, hc vhiÈHÏ ndæV ;I

l<[F j™VrÃ aÂH hc vhÍ h,sJ léHf¶J k¥ÁÎN#

and do not follow [other] paths

which will separate you from His path.



3 5 3

bƒgÌÔ¥ÛÔL¬,Òw…ÔSÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹

gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)351(
hdK hsJ s™Hvù oNh fI aÂH&

aHdN V̀iÎC;Hv a<dN# )351(

Thus has He instructed you

so that you may do your duty. (153)



3 5 4

eÛÔL–Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒH lÔÛ<¶Ò£hg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒjÒÔÂÔƒHlÔÚH

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒpÔ¬öÒÔKÒ,ÒjÒÔ™¬û‹ÔÎÔGHÚ
>Ë =HÍ fI l<sD ;éHã nhndL fVhÏ j¥ÂÎG

k™S iV kÎ¥<;Hv , fVhÏ j™ûÎG

Then We gave Moses the Book as a fulfilment for someone

who acts kindly, and an analysis of everything,



3 5 5

gÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬fÌÔ„ÌÔÆƒÔH¤MÌvÒfÌ̃ÔÈÌÔL¬dÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒ.ßP)451(
, fÎHË p¥L iV ]ÎC , fVhÏ iNhdJ , vpÂJ fV o„R&

fHaN ;I )lVnÊ( fI gÆHM oNh hdÂHË >,vkN# )451(

as well as for guidance and mercy

so they may believe about meeting their Lord. (154)



3 5 6

,ÒiƒÔBƒh ;ÌÔÔéÔƒHãÙhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒHÍÛlÔÛäÔƒHvÒ.µÙ

tÒÔH.j–ÔäÌÔ¶ÔÛ<ÍÛ,Òh.j–ÔÆÛÔ<hgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔV¬pÔÒÂÛÔ<ËÒP)551(
, hdK )rV>Ë( ;éHfD hsJ ;I lH fH fV;J , oÎV föÎHv tVséHndL&

hc >Ë Î̀V,Ï ;ÁÎN , V̀iÎC;Hv a<dN& aHdN lúÂ<‰ lVpÂJ oNh =VndN# )551(

This is a Blessed Book We have sent down,

so follow it and do your duty so that you may receive mercy, (155)



3 5 7

hÒË¬jÒÔÆÛÔ<gÛÔ<¤hhÌk–ÔÂÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰Òhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÛ

uÒÔ„ƒxƒÔH¤mÌÔ™ÒÔéÒÔÔÎ¬ÔKÌlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÁÔƒH
)rV>Ë vh fVhÏ hdK tVséHndL( jH kæ<dÎN j<vhè , hkíÎG

jÁÈH fV n, xHd™Ã dÈ<n , kûHvÏ Î̀A hc lH tVséHnÍ aN

lest you say: "The Book was sent down

to only two factions before us.



3 5 8

,ÒhÌË¬;ÔÛÔÁ…ÔH

uÒÔK¬nÌvƒhsÒÔéÌÔÈÌÔL¬gÒÔ®ÔƒHtÌÔ„‹ÔšÒP)651(
, lH hc j¶„ÎL

nvõ );éHfÈHÏ hgÈD( >kHË yHtG , fD.fÈVÍ lHkNdL# )651(

We have been unaware

of what they study." (156)



3 5 9

hÒ,¬jÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hgÒÔ<¬hÒk…ÔH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔÒHhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÛ

gÒÔ¥ÛÔÁ…ÔH¤hÒi¬ÔNƒÏlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬Õ
dH =<dÎN^ h=V ;éHã fV lH tVséHnÍ lD.aN

lH fÈéV hc >kHË fI vhÍ iNhdJ lD.aéHtéÎL#

Or you may say: "If the Book had been sent down to us,

We would be better guided than they are."



3 6 0

tÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤.MÒ.;ÛÔL¬fÒÔÎÌ̃ÔÁÒÔÜÙlÌÔK¬vÒfÌ̃Ô¥ÛÔL¬

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÙÕ
S̀ fI aÂH iL hc xV́ V̀,vn=HvjHË

píJ >a¥Hv , iNhdJ , vpÂJ vsÎN&

Evidence has now come to you from your Lord,

as well as guidance and mercy.



3 6 1

tÒÔÂÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂ–ÔK¬;ÒÔB–ãÒfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒwÒÔNÒ´ÒuÒÔÁ¬ÔÈƒÔH ÷
h;Á<Ë ;ÎöJ séÂ¥HvjV hc >Ë. ;I >dHè hgÈD vh j¥BdF ;ÁN

, hc >kÈH v,Ï =VnhkN?!

Who is more in the wrong than someone who rejects God's signs

and even evades them?



3 6 2

sÒÔÁÒÔí¬ÔCÌ.ÏhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒû¬ÔNÌtÛÔ<ËÒuÒÔK¬MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH
fI c,nÏ >kHË vh ;I

hc >dHè lH v,Ï =VnhkÎNÍ , lòHg™J ;ÁÁN

We will reward those

who evade Our signs



3 6 3

sÔÛ<¤MÒ.hg¬Ô¶ÔÒBƒhãÌ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔû¬ÔNÌtÛÔ<ËÒP)751(
fI uBhã sòJ líHchè ;ÁÎL

fI ;Î™V >k¥I hc >dHè lH huVh° lD.;VnkN# )751(

with the worst torment

because they have acted so evasive. (157)



3 6 4

iÒÔG¬dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒ

hÌ¨…¤.hÒË¬jÒÔH¬.jÌÔÎÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÜÛ
>dH )lÁ¥VhË( hké§HvÏ nhvkN

[C >k¥I tVaéæHË )rÈV(fV >kÈH nv>dÁN

Are they only waiting

for angels to come to them



3 6 5

hÒ,¬dÒÔH¬sÌÒvÒf—Ô:Ò

hÒ,¬dÒÔH¬sÌÒfÒÔ¶¬ÔQÛMƒhdÔƒHèÌvÒfÌ̃Ô:Ò÷
, dH )hlV(oNh ), dH r†HÏ hgÈD( fV >kHË tVh vsN

), iÂI i±µ a<kN(dH fVoD n¨dG , >dHè oNh >a¥Hv a<n?

or for your Lord to arrive,

or for some of your Lord's signs to come?



3 6 6

dÒÔ<¬ÊÒdÒÔH¬s‹fÒÔ¶¬ÔQÛMƒhdÔƒHèÌvÒfÌ̃Ô:Ò

¨ƒdÒÔÁ¬Ô™ÒÔÔUÛkÒÔ™¬ÔöÚÔHh‹dÔÂÔƒHkÛÔÈÔƒH
v,cÏ ;I. f¶†D >dHè )rÈV(oNhÏ j< fV >kÈH fVsN

>Ë v,c iÎ} ;S vh hdÂHkA k™U käòúN

On the day when some of your Lord's signs arrive,

belief in them will not benefit any person



3 6 7

gÒL¬jÒÔ¥ÛÔK¬MƒhlÒÔÁÒÔJ¬lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

hÒ,¬;ÒÔöÒÔäÒÔJ¬t‹¤h‹dÔÂÔƒHkÌÔÈƒÔH oÔÒ,¬Ú.h÷
h=V räG hc >Ë hdÂHË kÎH,vnÍ

, dH nv hdÂHË o<n ;öF oÎV , s¶Hnè k¥VnÍ fHaN#

who has not believed in them already,

nor earned some good through his [profession of] faith.



3 6 8

rÛÔGÌhk¬ÔéÒÔ§ÌÔVÛ,¤hhÌkÔ…H lÛÔÁ¬ÔéÒÔ§ÌÔVÛ,ËÒP)851(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒtÒÔV–.rÛÔ<hn‹dÔÁÒÔÈÛÔL¬
fæ< ̂aÂH nv hké§Hv )kéÎíÃ. huÂH‰ caJ o<n(fHaÎN lH iL nv hké§Hv iöéÎL# )851(

>kHË ;I ndK vh V̀h;ÁNÍ kÂ<nkN

SAY: "Wait; we too are waiting!" (158)

Concerning those who permit divisions in their religion



3 6 9

,Ò;ÔƒHkÛÔ<haÌÔÎÒÔ¶ÚÔH

gÒÔö¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬t‹ùÒ¬.MˆÕ
, )nv >Ë( tVrI tVrI aNkN

)]úL hc >kÈH få<ù( ]ÁÎK ;öHË fI ;Hv j< kÎHdÁN&

and form sects,

you should have nothing to do with them in any way.



3 7 0

hÌk–ÔÂÔƒH¤hÒl¬ÔVÛiÛÔL¬hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

eÛÔL–dÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÔÛÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)951(
), hc nsJ >kÈH yÂæÎK läHù ;I líHchè( ;Hv >kÈH fH oNhsJ

, f¶N hc hdK fI >kîI. lD.;VnkN >=HiúHË lD.=VnhkN# )951(

Their case rests entirely with God;

soon He will notify them about whatever they have been doing. (159)



3 7 1

lÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌ

tÒÔ„ÒÔIÛ.,uÒÔú¬ÔVÛhÒl¬ÔêÔƒHgÌÔÈƒÔH œ
iV ;S ;Hv kÎ¥< ;ÁN

h, vh nÍ fVhfV >Ë o<hiN f<n

Anyone who comes with a fine deed

will have ten more like it,



3 7 2

,ÒlÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHgÔö–ÔÎÌ̃ÔáÒÔÜÌtÒÔ±ƒÎÛ¬ÔCƒ.Ï¤

hÌ¨…lÌÔê¬Ô„ÒÔÈÔƒH ,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)061(
, iV ;S ;Hv caJ ;ÁN fI rNv ;Hv caéA

líHchè a<n , fV >kÈH hw± séL kò<hiN aN# )061(

while anyone who comes with an evil deed will only be rewarded

with its like; they will not be treated unjustly. (160)



3 7 3

rÛÔG¬hÌk–Ôk‹iÒÔNƒsÔk‹vÒ.q˜‹¤

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆ
fæ<^ lñÆÆHÚ lVh oNhdL

fI vhÍ vhsJ iNhdJ ;VnÍ&

SAY: "As for me, my Lord has guided me

along a Straight Road,



3 7 4

n‹dÔÁÔÚHrÌÔÎÔÒÂÔÚHlÌÔ„–ÔÜÒhÌf¬ÔVƒiÔ‹ÎÒpÒÔÁ‹ÔÎÔ™ÚÔHÕ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)161(
fI ndÁD hsé<hv& iÂHË >dÎK H̀µ hfVhiÎL

;I ,[<nù hc g<ë aVµ , uÆHdN fHxG lúV;ÎK& lÁCÍ f<n# )161(

[leading to] an established religion, the creed of Abraham the Enquirer.

He was no associator." (161)



3 7 5

rÛÔG¬hÌË–wÒÔ±ƒ.s‹,ÒkÛÔöÛÔ¥‹D ,ÒlÒÔñ¬ÔÎÔƒH.ÏÒ

,ÒlÒÔÂÔƒHs‹gÌÔ„…ÔIÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)261(
fæ<^ iÂHkH kÂHc , xHuJ , jÂHÊ huÂH‰ lK , pÎHè , lÂHè lK

iÂI fVhÏ oNhsJ ;I V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË hsJ# )261(

SAY: "My prayer and my devotion, my living and my dying,

(all) belong to God, Lord of the Universe; (162)



3 7 6

¨ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,œ,ÒfÌÔBƒgÌÔ:ÒhÛlÌÔV¬èÛ

,ÒhÒ.kÔÒHhÒ,–.‰Ûhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)361(
;I h, vh aVd: kÎöJ , fI iÂÎK )ho±ü ;HlG( lVh tVlHË nhnÍ.hkN

, lK h,‰ ;öD iöéL ;I jö„ÎL hlV oNhdL# )361(

no associate has He, with that am I commanded,

and I am the first of the Muslims." (163)



3 7 7

rÛÔG¬hÒyÒÔ,¬ÒhgÔ„…ÔIÌhÒf¬Ô®‹D vÒf¸ÔH

,ÒiÛÔ<ÒvÒã—;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MˆÕ
fæ<^ >dH yÎV hc oNh vh fI vf<fÎJ̃ =CdÁL

nv w<vjD ;I oNh V̀,vkNÀ iÂÃ l<[<nhè hsJ?

SAY: "Should I seek some other lord than God,

while He is Lord of Everything?



3 7 8

,Ò̈ƒjÒÔ¥¬ÔöÌÔFÛ;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSĥÌ¨…uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈƒÔH Õ

,Ò̈ƒjÒÔCÌvÛ,ƒhcÌvÒÖÙ,Ìc¬vÒhÛoÔ¬Vƒ.Ï Õ
, iÎ} ;S ]ÎCÏ kÎÁN,oJ læV fV o<n&

, iÎ} k™öD fHv )=ÁHÍ( ndæVÏ vh fV n,ù kæÎVn#

Each soul is responsible only for its own self,

while no burdened [soul] shall bear another's burden.



3 7 9

eÛÔL–hÌgƒvÒfÌ̃Ô¥ÛÔL¬lÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬

fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔIÌèÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÔÛ<ËÒP)461(
såS. fHc=úJ iÂÃ aÂH fI s<Ï V̀,vn=HvjHË hsJ , h, aÂH vh

fI >kîI o±´ nv >Ë lD.;VndN >=HÍ o<hiN sHoJ# )461(

Soon your return will be unto your Lord, so He may advise you

concerning whatever you have been differing over. (164)



3 8 0

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬

oÔÒ±ƒ¤.mÌÔTÒḧ¬Òv¬°Ì
, h, oNhdD hsJ ;I aÂH vh [HkúÎK

=BaéæHË hiG clÎK lÆVv nhaJ

"He is the One Who has placed you

as overlords on earth



3 8 1

,ÒvÒtÒÔUÒfÒÔ¶¬†ÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔ<¬ØÒfÒÔ¶¬ÔQn̂ÒvÒ[ÔƒHèˆ

gÌÔÎÒÔä¬Ô„ÔÛ<Ò;ÛÔL¬t‹lÔƒH¤Mƒh.jÔƒSÔ¥ÛÔL¬Õ
, vjäÃ f¶†D vh hc f¶†D fḦjV rVhv nhn jH aÂH vh nv >kîI

fI aÂH nhnÍ )nv hdK j™H,è vjäI.iH(fÎHclHdN&

and raised some of you higher than others in rank so He may

test you by means of what He has given you.



3 8 2

hÌË–vÒf–Ô:ÒsÒÔV‹dÔUÛhg¬Ô¶ÌÔÆƒÔHãÌ

,ÒhÌk–ÔIÛ.,gÒÔ®ÒÔ™ÛÔ<vÙvÒpÔ‹ÎÙ.ßP)561(
;I iÂHkH oNh c,n.;Î™V

, föÎHv fòúÁNÍ , lÈVfHË hsJ# )561(

Your Lord is Swift in punishment;

yet He is Forgiving, Merciful." (165)




